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a. VE language teachers have long been hampered by the lack 
of a satisfactory technique for incorporating in their teaching the re- 
sults of the valuable studies which have been made of word frequencies. 
D. C. Heath and Company is therefore happy to announce the publication of 


BASIC VOCABULARY MASTERY SERIES 
PART I 


FOR USE AT THE ELEMENTARY LEVEL IN 
SCHOOLS AND COLLEGES 


By C. H. HANDSCHIN, Miami University 


f This initial booklet contains a definitely practical method for securing ade- 
; quate drill for mastery of approximately the first thousand basic words from 
the standard lists. The progress of the student is facilitated by a most in- 
genious utilization of the sound pedagogic principles of association and 

repetition. Price, 32c. 
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FOUR VOLUMES OF VERSE BY ERICH KASTNER? 
JOHN C. BLANKENAGEL 


WHEN Erich Kästner’s volume of verse entitled Lärm im Spiegel 
appeared in 1929, Fritz Diettrich published a devastating criticism, 
eondemning the poems as communistie polemies and as noisy wit- 
tieisms of the cabaret variety, devoid of literary value.” But before 
long a number of writers concluded that Kästner had an outlook 
on life that deserved to be taken seriously, one which, in fact, was 
taken seriously, if the sale of fifty thousand copies of his verse was 
any eriterion. And Die Literatur, which had printed Diettrich’s 
review, soon published others in which Kastner was pronounced a 
great poet (xxx, 153; xxxm, 398) and a writer endowed with 
genuine poetic spirit (xxxiv, 110). 

Neither of the two extreme views referred to above seems aeeu- 
rate, The four volumes of Kästner’s verse probably contain little that 
will not prove to be ephemeral. His writing laeks range and subtle 
refinement; at times it beeomes mere journalistic cleverness, and 
oeeasionally it is obscene and eoarsely banal. And yet, as a whole 
it deserves serious consideration as a mirror of a generation whose 
life is hopelessly drab, a generation that seorns illusions, and admits 
to itself that it is caught in a treadmill with but slight ehanee of 
eseape. 

The verse of Kastner, appearing between 1928 and 1932, before 
the Hitler régime, is the produet of an age of contradictions, 
of a post-war period marked by the seeming collapse of former 
values, of a time that is groping confusedly for new foundations, 
with but little prospect of finding valid meaning for life. Naturally 
enough, the sordid emptiness of sueh an epoeh, which seems in- 
capable of learning from the past, breeds satire. And satire, cynicism, 

1 I Herz auf Taille. Zweite, erweiterte Auflage. Leipzig: Weller, 1928; 

II Lärm im Spiegel. Leipzig: Weller, 1929; 
III Ein Mann gibt Auskunft. Berlin: Deutsche Verlags-Anstalt, 1930; 
IV Gesang zwischen den Stühlen. Berlin: Deutsche Verlags-Anstalt, 1932; 
® Die Literatur. XXXII, 29. 
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sarcasm and biting irony are characteristic of much of Kästner’s 
verse. It breathes helplessness, dejection, despondency, disillusion- 
ment, joylessness, and a sense of futility. A slight ray of hope is 
to be found only occasionally, and that points to a rather vague 
future. 

Kastner portrays a doomed generation that knows no mirth, 
whose laughter is hollow and derisively mocking, a gencration that, in 
the main, lacks faith in itself and in life. It is virtually devoid of 
vigor to revolt and to begin anew. For this generation there is no ad- 
venture in life, and but little possibility of reconstruction and rising 
from the ruin wrought by the war and its aftermath. Mankind is 
presented as devoid of spontaneity and of artless naïveté; romance 
and flights of the imagination have ceased to exist. Love has been 
replaced by a dull sensuality which serves but to reveal the beast 
in man. 

In tearing away the veil that masks the hypocrisy and ugliness 
of mankind and the hollowness of existence, Kastner strives to be 
pitilessly honest. His is a factual realism that tolerates no glossing 
over of sordidness and pretense. The only hope seems to lie in recog- 
nizing the abyss that threatens to engulf all mankind, and, having 
recognized it, to march away from it under the guidance of com- 
mon sense. But if humanity is to be saved, men must see with their 
own eyes. 

Such an attitude determines the formal element of Kästner’s 
verse. It leaves no room for beauty of expression, insinuating charm, 
and for the subtly pleasing, rhythmic flow of verse. The diction is 
concrete, often commonplace and even vulgar; it is prosaic and fac- 
tual. Symbolism and poetic suggestive power would be out of har- 
mony with the sordidness of life whose shortcomings and abuses are 
scored so unsparingly. The rhythms are of elemental simplicity, the 
periods are ordinarily short and of simple construction, the line is 
usually the syntactic unit. Kastner is a facile writer who has learned 
much from Heine; yet he frequently swings a bludgeon where Heine 
wields a rapier. Like Heine he has the journalist’s fondness for par- 
ody. At times a prose sentence at the end of a poem adds to the bitter- 
ness of ridicule, or cites an actual occurrence as the source of his 
theme. 

Parodies and phrases from well-known poems are found less fre- 
quently in the later volumes of verse. Suffice it to list a few from the 
first book, Herz auf Taille, such as Der Gott, den Arndt das Eisen 
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wachsen ließ; Tagsüber pünktlich, abends manchmal Gäste; Behiit 
dich Gott, es hat nicht sollen sein ; Es braust ein Ruf von Rüdesheim 
bis Oppeln; Denn Not lehrt treten; Kennst du das Land, wo die 
Kanonen bliihn; Der Güter höchstes Übel ist die Pflicht; Liebehen, 
was willst du noch mehr; Morgen, Kinder, wird’s nichts geben; 
Grün, sagt Goethe, sei des Lebens Baum; Es ist im Leben häßlich 
eingerichtet, daß nach den Fragen Fragezeichen stehn. From Lärm 
im Spiegel among others—Oft ist Gelächter erste Biirgerpflicht ; 
from Ein Mann gibt Auskunft—Gestern noch auf stolzen Rossen, 
Morgen schon beim lieben Gott. 

Nature figures primarily as something apart from man, as some- 
thing which tired, apathetie beings have forgotten. Thus in Ein 
Baum läßt grüßen Kästner portrays the indifference of the yawning 
traveler who journeys on a train, looks out of the window and sees 
nothing ; meadows are but rhomboids, for nature has ceased to have 
meaning: 

Man hat vergessen, daß es Gärten gibt. 


Und kleine Vögel drin, die abends flöten. 
Und blaue Veilchen, die die Mutter liebt (I, 15). 


Those wlıo pretend to be enthusiastie about nature know her only 
from pieture postals. In the alpine resorts which they frequent, they 
speak of nature and sport, but instead of enjoying out-door life, 
they sit in grand hotels, dance to the blues, drink tea, and put on 
their furs merely to return home (1, 98 f.). 

The themes which figure most frequently in Kästner’s verse are 
disillusionment, war and militarism, the stupidity of government 
officials, mankind, exploitation, motherhood and childhood, the 
future, and eseapes such as sleep and death. 

Disillusionment, the fundamental one of these themes, manifests 
itself in a wide variety of ways. It is the song of those born in 1899 
who are feeble in body and spirit, because the war, revolution, sexual 
disease, poverty, undernourishment and loneliness have levied too 
heavy a tribute on them (1, 6 f.). They cough in all languages, their 
mournfulness vents itself weakly in bitter jest (1, 10). Each one is so 
utterly bored with his own being that he would like to turn his back 
upon himself. When a street ear passes, such men vaguely wonder 
why they do not throw themselves under its wheels. The unendurable 
boredom of life is summed up graphically in the words: ‘‘Man muß 
sich stets die gleichen Hände waschen’’; ‘‘Man muß sehon gähnen, 
wenn man an sieh denkt’’; ‘‘Man hängt sich meterlang zum Hals 


4 THE GERMAN QUARTERLY 


heraus’’; ‘‘Man bliekt sich an—und hält den Blick nicht aus” Om. 
18). The desire arises to be a lifeless object such as a pieture, a book 
or a milestone in the forest (n, 19). 

The hypoerisy of the time is reflected in mirthless laughter, 
devoid of spontaneity and naturalness; people do not laugh freely, 
“‘sondern laehen vom Blatt” (1, 33). It may oceur to someone that 
he has not laughed for three years. On attempting to do so, he is 
terrified by the hollowness of his laughter; in vain he tries every- 
thing to evoke heartfelt mirth, only to have a foreboding that it 
will be a long time before he will be impelled to laugh (m, 76 £.). 

Men have forgotten how to enjoy even their limited Sunday 
leisure; as slaves to toil, most people are not adapted to idleness. 
They take a walk, stand around, quarrel with their wives, and won- 
der whether fhere is anything more sensible to do than to murder 
their families and commit suicide (1, 78 f.). Many a lonely man, 
rooming in solitude, nods automatically like a puppet, for his lips 
have gradually become eongealed (u, 101). Life breeds pessimists 
whose sole satisfaction lies in their conviction that everything is bad. 
And the final evidenee of the defeetiveness of existence is that man 
eannot be present at the most beautiful experience of life, namely at 
his own funeral (u, 105). Life is so unbearable that men would 
jump out of their skins, if they only knew whither to jump (111, 28). 

Symptomatie of the emotional listlessness of the times is that 
man has forgotten the language of the heart; even if it spoke audibly, 
he would fail to comprehend. Dull loneliness, lack of understanding, 
and distance between husband and wife are characteristic of mar- 
riage (11, 104 f.). There are married couples who know each other 
inside and out, they speak through silenee, their taeiturnity is of 
nineteen varieties, if not more. The very sight of each other enrages 
them ; they react on each other like a phonograph whieh plays three 
records at once. In time they become dumbly apathetie like caged 
beasts (m, 86 f.). 

One of the worst curses is unemployment, for the brain beeomes 
as empty as the purse. 

Die Energie, der Kopf, der ganze Mann— 


sie sind verreist, und keiner weiß, bis wann. 
Man sitzt und zählt sich zu den Arbeitslosen (III, 89). 


The erowning argument for praetieing eontraeeption is that who- 
ever is not born will not join the ranks of the unemployed (m, 41). 
Repeatedly, Kastner depiets the plight of those who have been 
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brought into this world merely to be jobless, those who vainly de- 
mand work instead of alms, those who were given a life devoid of 
content and meaning (Iv, 34 f.). 

Hunger, the companion of unemployment, is treated satirically 
under the title Hunger ist heilbar. Eine deutsche Allegorie. A pa- 
tient undergoes an appendeetomy, an amputation of his left leg, a 
caesarian operation, has three ribs removed, loses much blood, be- 
comes short of breath, is too weak to ery out, and finally dies. An 
autopsy reveals that he was merely hungry (rv, 28 f.). 

The hopelessness of existenee is characterized in Elegie nach 
allen Seiten: 

Die Welt verliert das Laub und den Verstand. 


Der Winter und die Dummheit sind die Erben. 
Und was sich Hoffnung nannte, wird verbrannt (IV, 52) 


Life is devoid of aim and signifieance, for the world is a train whieh 
dashes through time, and no one knows whither he is bound or why. 
We are all in the same train, and many of us in the wrong com- 
partment (1v, 73 £.). The listlessness of men and the bleakness of 
life are summed up morosely in Traurigkeit, die jeder kennt: 

Die Trauer kommt und geht ganz ohne Grund. 

Und angefüllt ist man mit nichts als Leere. 

Man ist nicht krank. Und ist auch nicht gesund. 

Es ist, als ob die Seele unwohl wäre (IV, 64). 


It is all well for children to play with sand and to build illusions, 
but their grandparents know that one eannot live in them. (rv, 102). 
One of the evils whieh Kästner flays most violently is war, to- 
gether with the soulless regimentation of militarism. Primaner in 
Uniform voices mild seorn for wordy patriots like Rektor Jobst. 


Der Rektor wünschte uns Glück. 
Und blieb mit Gott und den andern Herrn 
gefaßt in der Heimat zurück (III, 47). 


The elergyman who preaches hatred rather than love is deeried as a 
chauvinist : 

Ein Pastor, der in der Heimat lebte, 

sagte seinerzeit ungefähr: 

‘Wenn unser Herr Jesus heute lebte, 

bediente er ein Maschinengewehr! ’’ (II, 75). 


With implacable hatred Kästner writes of Waurich, a tyrannieal 
drill sergeant, a filthy eur, who insulted and abused the men in his 
command (1, 6 f.). 
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A most sinister pieture of militarism is drawn in Kennst du das 
Land, wo die Kanonen blühn? In this country everyone wears a 
uniform, reason is dead, all stand at attention, the children wear 
spurs at birth, no one comes into this world as a eivilian, and only 
those are promoted who hold their tongues. 


Dort reift die Freiheit nicht. Dort bleibt sie grim. 
Was man auch baut,—es werden stets Kasernen. 
Kennst Du das Land, wo die Kanonen blihn? 

Du kennst es nicht? Du wirst es kennen lernen! (I, 41). 


The duty of the inhabitants of such a country is to raise ehildren 
for the state, and not to think, for ‘‘Gehirn ist nichts fiir kleine 
Leute’’ (1, 100). 

Another indictment of militarism is set forth in Die andere 
Möglichkeit. If Germany had won the war, says Kästner here, the 
drill sergeant would rule, women would have to bear a child eaeh 
year under penalty of imprisonment, heaven would beeome nation- 
alized, God would be a German general, and preaehers would wear 
epaulettes. Heads would be replaeed by helmets, everyone would be 
a soldier, reason would be fettered, and wars would be as numerous 
as operettas (1, 10 f.). 

The futility of war and the anguish of the dead are proclaimed 
in Stimmen aus dem Massengrab. The slain soldiers lie sleepless be- 
cause anxiety for the living drives slumber away. The warnings, 
whieh they would like to ery out, are in vain: 

Da liegen wir, den Mund voll Dreck. 
Und es kam anders, als wir sterbend dachten. 


Wir starben. Doch wir starben ohne Zweck. 
Ihr laßt Euch morgen, wie wir gestern, schlachten (I, 110). 


Similarly, in Verdun, viele Jahre später the innumerable dead, 
whose bones keep rising to the surface of the battlefields, ehant 
their daily chorus as a warning to the living: ‘‘Habt ein besseres 
Gediehtnis!’’ (1v, 91 f.). Das letzte Kapitel voiees despair at the 
thought that nations will never learn to live in harmony with one 
another. This planet will move in its orbit peacefully only when 
men have all been annihilated through savage warfare with air- 
planes, gas, bacilli and poison (m, 108 f.). 

The stupidity of government officials provides another target; 
the ineptitude of the ruling class is characterized in the words: 
“Wem Gott ein Amt gibt, raubt er den Verstand’’ (1, 19). The 
ironical adviee to the governed is to be subservient : 
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sc) 


Macht einen Buckel. Denn die Welt ist rund. 

Wir wollen leise miteinander sprechen: 

Das Beste ist totaler Knochenschwund. 

Das Rückgrat gilt moralisch als Verbrechen (I, 19). 


Das Führerproblem, genetisch betrachtet gives a eaustie explanation 
of the dearth of enlightened politieal leaders in Germany. God was 
reminded at the end of his week of ereative aetivity that he had 
failed to provide German leaders. But it was too late; the job was 
done. And the net result is summed up in the words: 


Und: Alles, was seitdem geschah, 
ist ohne diesen Hinweis nicht zu fassen (IV, 27). 


Die deutsche Einheitspartei sounds like a burlesque antieipation 
of the attempt to reduee Germany by foree, if neeessary, to a single 
politieal party. Müller, who is devoid of politieal ideas, has the aim 
of uniting all the Müllers. With great vigor he announees his plat- 
form of defending progress and retrogression, war and peaee, em- 
ployer and employed, protective tariffs and free trade, republie and 
monarehy. All the Müllers promptly joined him, others speedily 
ehanged their names and likewise joined. Then this Müller majority 
drove out all those who deelined to be reehristened, until all Ger- 
many was named Müller (um, 83 f.). 

Kästner has no exalted opinion of mankind: ‘‘Sie sind nieht 
böse. Sie sind nur gemein” (1, 24). Man is bad, and will remain 
so in the future, says he (m, 35). It is not the world that is un- 
endurable but the people in it; they are but a skin disease of this 
planet (m, 61). A footnote to Misanthropologie reads: ‘‘Man sollte 
die meisten Mensehen mit einer Substanz bestreichen dürfen, die 
unsiehtbar maeht’’ (mm, 61). Even the attempts of Jesus to improve 
mankind were in vain: 

Die Menschheit wurde nicht gescheit. 
Am wenigsten die Christenheit, 

trotz allem Handefalten. 

Du hattest sie vergeblich lieb, 

Du starbst umsonst. Und alles blieb 
Beim Alten (III, 93). 


The beast in man is manifest in exploitation. The exploitation 
of the laborer serves to eurb him, for otherwise he would be even 
worse than he is (1, 55). The injunetion to the ehildren of the poor 
is: 
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Doch ihr diirft nieht traurig werden. 
Reiche haben Armut gern (I, 86). 


The employer grows fat and sleek, pays his workers starvation 
wages, and claims to have a sympathetic understanding of their 
distress (11, 36 f.). Hymnus auf die Bankiers deseribes the heartless 
greed of the rich as follows: 

Ihr Appetit ist bodenlos. 

Sie fressen Gott und die Welt. 

Sie säen nieht. Sie ernten bloß. 

Sie schwängeru ihr eigues Geld (II, 70). 


Ansprache an Millionäre eontains a warning to the rich, who will 
some day be stabbed, hanged, drowned or beheaded. Their regrets 
will come too late. Ah! if there were but a dozen wise men who 
would use great wealth in the interests of mankind! (m, 34 f.). Even 
the Lord is indifferent to the needs of the poor, and explains feebly : 
Und die Armen müßten niehts entbehren, 
Wenn es nur nieht so sehr viele wären (IV, 79). 


The slogan of the exploiter is: 


Lohn ist niehts als Armenpflege 
und verdirbt bloß das Geschäfte (IV, 82). 


The one thing that has meaning in human relations is the love 
of a mother, even though she receives but seant thought from her 
children who have left her roof. Although they rarely write to her, 
she never ceases to worry about their health and well-being. Eine 
Mutter zieht Bilanz ends with this note of longing and loneliness: 


Ich sitze still und habe keine Ruhe. 
Am besten wär’s, die Kinder blieben klein (II, 15). 


With the death of the mother, the one refuge of childhood is gone: 


Und es fehlte nur noch Mutters Schürze. 
Die war so weich und so hell. 

Die Kindheit litt an zu großer Kürze. 

Es ging zu sehnell (IV, 66). 


Escape from boredom, poverty, unemployment and the many 
other shorteomings of life is twofold. One is sleep, and is but a 
temporary palliative; the other is death. 


Der hat es gut, den man nicht weekt, 
Wer tot ist, schläft am längsten (I, 17). 
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And again: 
Wie schön das ist: Am Abend müde sein 
und sehlafen dürfen und von gar nichts wissen! 
Und alle Sorgen sind wie Zwerge klein (II, 82). 


But better than sleep is death with its permanent oblivion, for that 
means a lasting hiding place (1v, 65). The stupid futility of existenee 
impels men to commit suicide (1m, 7; m1, 67; m1, 75). 

But oeeasionally, even though rarely, Kästner gives a glimpse 
of hope of future improvement. The younger generation threatens 
to assert itself and to try its own hand: 

Die Alten behaupten, es wiirde nun Zeit 

Für uns zum Säen und Ernten. 

Noeh einen Moment. Bald sind wir bereit. 
Dann zeigen wir euch, was wir lernten! (I, 8). 


And this same generation, the product of war, famine and disillu- 
sionment, has the eourage to assert: ‘‘Wir werden langsam. Doeh 
wir werden besser!’’ (1, 108). Yet lines, that breathe a confidence 
of better things to eome, are rare. Elegie mit Ei contains an asser- 
tion of courage: 

Wir wollen endlich unsre eignen Fehler machen. 

Wir sind die Jugend, die an nichts mehr glaubt 

Und trotzdem Mut zur Arbeit hat (I, 108). 


In answer to those eritics who maintained that there is nothing 
positive in his verse Kästner asserted that its eonstruetive element 
lies in mercilessly exposing evils, in having the courage to reeognize 
them, and in abandoning shams. His challenge to his erities is: 


Ihr wollt euch noch immer nieht dran gewöhnen, 
gescheit und trotzdem tapfer zu sein (III, 106). 


In his Brief an meinen Sohn he deelares he would like to have a 
son, show him eoal mines, parks with marble villas, Vaux and Ypres 
with seas of white erosses, and let him see in silenee with his own 
eyes. If reason ean be victorious, then there is hope, but if the lad 
turns out to be like most men, then he is blind and forfeits all elaim 
to being his father’s son (re, 10 f.). Perhaps, in the long run, reason 
may win; who knows? But for the present, the poet of disillusion- 
ment seems rather skeptical of human progress. 


WESLEYAN UNIVERSITY 


A WORD LIST CORRELATION 
CURTIS C. D. VAIL 


SEVERAL valid reasons may be offered for presenting a correlation 
between the A.A.T.@. Minimum Standard Vocabulary for German! 
and the New York State Basic German Word Lists.? From the outset 
it has been patent that agreement on the matter of minimum or basic 
word lists is essential.’ Firstly, therefore, the following correlation 
gives New York State teachers of German in the secondary schools 
the opportunity to strive toward national as well as local criteria, 
by merely adding to their lists the words listed below which appear 
on the AATG List but are not contained in the NYS List. The 
present writer believes this should not be allowed to remain a pious 
wish, but that New York State teachers should realize that their 
lists represent merely a minimum, and that only good can result 
from their going beyond such local requirements. Secondly, there are 
a number of teachers in New York State, in our public as well as 
in our private secondary schools, who find it necessary to prepare 
their modern language students for both the College Board and the 
Regents Examinations, which entails the use of both lists. For them 
the correlation should reduce duplication of effort by facilitating 
cross reference from one list to another. 

The third reason concerns the AATG List and its users. Doubt 
may well arise in the minds of many how far they should go be- 
yond the root word listed for elementary purposes ; what derivatives, 
if any, should be taught in the elementary stages? The method fol- 
lowed in correlating these two lists seems to provide an answer to 
this problem. The 1514 elementary words on the NYS List were 
checked against the ca. 1000 elementary words on the AATG List. 
Such a procedure, of course, could not well take into account the 
numberless ‘‘derivative words’’ which were listed under the basie 
word on the AATG List, the more so since the A.A.T.G. Committee 


1 In THE GERMAN QUARTERLY VII, 87 ff., May, 1934. This work has been 
published reeently in slightly ehanged form by F. S. Crofts & Co. In this article 
it is subsequently referred to simply as the AATG List. 

? Published by the University of the State of New York Press, Albany, 
1933. It is divided into 1st, 2nd, and 3rd (secondary school) year levels; sub- 
sequently referred to in this article simply as the NYS List. Cf. also THE GER- 
MAN QUARTERLY V, 123 ff., May, 1932. 

*Cf. the statement of the A A TO. Committee in THE GERMAN QUARTERLY 
VII, 89. 
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had expressly stated that ‘‘it is not expected that every student 
will master all the derivatives listed.’’* Thus ändern occurs on the 
AATG List with six derivatives; sinee the root word, ändern, is not 
on the NYS List, the two derivatives ander and anders are given in 
the correlation as on the NYS List but not definitely preseribed by 
the minimum, elementary AATG List. In such eases it should be of 
definite value for users of the AATG List to know the derivative 
words that were selected by the committee which compiled the NYS 
List. The AATG List, for example, gives the following derivatives 
of sprechen: Aussprache, aussprechen, Ausspruch, besprechen, Be- 
sprechung, Fernsprecher, Gespräch, Sprache, sprachlos, Sprichwort, 
Spruch, widersprechen, and Widerspruch. Of this number only 
aussprechen, Gespräch, Sprache, and Sprichwort are found as ele- 
mentary words on the NYS List. In such cases, not merely in the 
interest of agreement, it might be wise for teachers who are now 
using the AAT@ List to check those derivatives which oeeur on the 
NYS List, and in this way make a beginning, at least, toward an 
elementary list of the derivative words. The A.A.T.G. Committee 
certainly never meant that the derivative words should be entirely 
disregarded, but unless some guide is given, which will make pos- 
sible a fruitful use of them, the danger that they may be eompletely 
negleeted is ever present. It is sineerely hoped that the following 
correlation may make possible a beginning in that direetion. 


WORDS ON AATG LIST NOT ON NYS LIST 


Absicht biegen Eifer fordern 
achten Biene empfehlen fördern 
Acker Bohne entschließen freilich 
Amt braten entwickeln Futter 
ändern brav entzünden Gans 
anzünden Dampf Erbe Gegenstand 
außen darstellen Erbse geheim 
außerordentlich Daumen Erdbeere Geist 
Bahn deuten Erfolg gelangen 
Beere dichten erziehen gemein 
behaupten Donner Fach genügen 
bellen dringen Faß gering 
bergen drucken fechten gestatten 
berichten ebenfalls Fels(en) glatt 
bestimmen Ehe Flamme Gnade 
beweisen Eiche Fliege Grad 


*Idem 88. 
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greifen Kohle schlank Verlust 
Gunst Kraut schmecken verwandeln 
Gut Krone schrecken verwandt 
Hahn krumm schwierig Vieh 
Haufe(n) kiissen schwinden vollkommen 
Haut leiten sorgen voraus 
Heide lohnen stämmen vorschlagen 
Heil Magen Stoff Vorteil 
Heim Mahl streben vorziehen 
Hemd Marsch streichen wahrscheinlich 
herbei Meter Streichholz Ware 
Herde Mord Stroh weise 
hervor Mühle Strumpf Wesen 
hindern Neid stumpf wider 

hinzu nieken Sünde wiegen 

hohl notwendig tönen wirken 
Honig 9 NuB triige Wiirde 
Hose Post trauen Wurzel 
indes praktisch Trauer zahm 

innen prüfen trocknen zart 

jeher Regel trösten Zeichen 
Keller reizen Trotz Zeuge 

Kinn Ruhm übrigens Ziege 
klingeln rühren Ursprung ziemlich 
Knochen scheiden urteilen Zustand 
Knopf schieben verfassen zwingen, 
Koffer Schinken Vergangenheit 


WORDS ON NYS ist YEAR LIST NOT ON AATG LIST 


ander (s) s. befinden Decke erkennen 
Anfang behalten derselbe erreichen 
ansehen bekannt deshalb erscheinen 
Antwort bemerken Dichter erwachen 
anziehen berühmt Diener erwarten 
Arbeit beschreiben Dienst erwidern 
aufgehen bestehen draußen Fahrt 
aufhören Besuch *drinnen Fall 
aufstehen besuchen einfach fleißig 
ausgehen bezahlen einladen Fluß 
aussehen dabei einmal Frage 
ausziehen dafür Einwohner Fräulein 
Auto(mobil) darauf endlich Freiheit 
bauen das ergreifen (s) freuen 
bedecken davon erhalten freundlich 


5Words on the NYS List, which are starred, e.g., *drinnen, were arbi- 
trarily placed on the list by the committee regardless of their range and fre- 
quency. 


Gedanke 
Gedicht 
Gegenteil 
genug 
glücklich 
Großvater 
*Hälfte 
Hauptstadt 
heraus 
herein 
Hilfe 
hinaus 
hinein 
hinunter 
Höhe 
interessant 
Junge 
kämpfen 
Küche 
Leben 
Lehrer 
lustig 
Minute 
mitgehen 
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Mittag 
morgen 
Mühe 
Nachmittag 
Nähe 
natürlich 
nichts 
niemals 
offen 
raten 
Reise 
rennen 
Ruhe 
ruhig 
Schatten 
schauen 
Schloß 
Schritt 
Schüler 
Schülerin 
schwimmen 
seitdem 
selbst 
sofort 


sonst 
spazieren 
Spaziergang 
Spiel 
Sprache 
stecken 
stehlen 
Stelle 
Stock 
Student 
*Tafel 
Tal 
tanzen 
Tod 

tot 

Traum 
traurig 
trotz 
Turm 
Übung 
Universität 
unten 
verbinden 
verkaufen 


verlassen 
Viertel 
vorbei 
vorher 
Vormittag 
wandern 
wann 

was 

wegen 

* weich 
wer 
wieviel 
*Wischer 
woher 
wohin 
Wunder 
wunderbar 
zerbrechen 
zornig 
zuerst 
zuletzt 
zurückkommen’ 


WORDS ON NYS 2nd YEAR LIST NOT ON AATG LIST 


* Abendessen 
Abreise 
Abschied 
*abwesend 
*abwischen 
* Adresse 
allgemein 
Alter 
anhalten 
ankommen 
annehmen 
*anstatt 
*anwesend 
*Anzug 
Arbeiter 
Armee 
Atem 


aufheben 
aufmerksam 
*aufpassen 
aufwachen 
Ausdruck 
Ausnahme 
ausrufen 
außerdem 
außerhalb 
aussprechen 
*Badezimmer 
Bahnhof 
Bau 
beantworten 
Bedeutung 
*g, beeilen 
Befehl 


beinahe 
beliebt 
bequem 
berühren 

s. beschäftigen 
beschließen 
besitzen 
Besitzer 
bestellen 
bestimmt 
beten 
betrachten 
betteln 
bevor 
Bewegung 
Bibliothek 
bieten 


Bitte 

bitter 

Blick 

*blind 
blitzen 

Boot 
*Briefmarke 
Briefträger 
buchstabieren 
bunt 

Burg 
Bursche 
dagegen 
dahin 
Dampfer 
danach 
Dank 


*The following geographical words are also on the lst year NYS List: 
Amerika, Berlin, Deutschland, Dresden, Elbe, Europa, Frankfurt a/M., Heidel- 


berg, Italien, Köln, Leipzig, Main, München, Österreich, Ostsee, Rhein, Sachsen, 


Schwarzwald. 
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dankbar 
darin 
darüber 
darunter 
dazu 
Denkmal 
dennoch 
*derjenige 
deutlieh 


*Dienstmädchen 


*diesmal 
*diesseit (s) 
Dom 
donnern 
Drama 

s. drehen 
drohen 
*Dunkelheit 
durstig 
ebenso 

eeht 

ehrlich 
eigentlich 
*elektrisch 
*Elektrizitat 
entgegen 
enthalten 
entschuldigen 


entweder ... oder 


(s) erheben 
s. erholen 
*Erinnerung 
*Erklärung 
*Erlaubnis 
erschrecken 
erstaunen 
*Essen 
*Eßzimmer 
*Examen 
*Fabrik 
*Fahrkarte 
faul 

Faust 
Feiertag 
Ferne 
feucht 
finster 


THE GERMAN QUARTERLY 


*Fischer 
Flasche 
*Fleiseher 
*Flieger 
Flügel 
*Flughafen 
*Flugzeug 
flüstern 
fortfahren 
Fremde 
Freundin 
fröhlieh 
früher 
frühstücken 
Führer 
furchtbar 
Fußboden 
Gebirge 
Gebrauch 
gebrauchen 
Geburt 
Geburtstag 
gefährlich 
Gefühl 
Gegend 
gehorchen 
Gelegenheit 
*General 
*Geographie 
Gericht 
Geschenk 
*Geschlecht 
Gesetz 
Gespräeh 
*Gesundheit 
gewaltig 
Glaube 
Glocke 

Grab 
Grammatik 
*GroBeltern 
gründen 
Gruß 
Gymnasium 
Handel 
Handelsstadt 
*Handsehuh 


*Haustür 
Heimat 
herab 

herauf 
*Herrliehkeit 
herrsehen 
herum 
herunter 
herzlich 
Herzog 
hinab 
hinauf 
hinüber 

Hirt 
historisch 
höchst 
Hoffnung 
höflieh 
*Hotel 
hübsch 
hungrig 
Industrie 
Industriestadt 
Inhalt 
innerhalb 
Insel 

s. interessieren 
Jagd 

Jäger 
Jahreszeit 
Jahrhundert 
je... desto 
jedermann 
jenseit(s) 
Jüngling 
Kahn 
*Kaiserin 
Kälte 
Kasten 
Kaufmann 
*kennenlernen 
Kindergarten 
*Kino 

* Kirsche 


* Klassenzimmer 


*Klavier 
(s) kleiden 


*Klima 
klingen 
klug 
Konzert 
Korb 

Kreis 
Kiinstler 
Kiiste 
Lage 
"landen 
lange 
Larm 

Last 

lauter 
Lehrerin 
Leid 
*Lektion 
*Lesebuch 
*Lesestiick 
Liebe 

links 
*Luftschiff 
michtig 
malen 
Maler 
manchmal 
männlich 
Märchen 
Marktplatz 
Mathematik 
*Medizin 
mehrere 
Meile 
Meinung 
meistens 
melden 
menschlieh 
mild 
Million 
mitnehmen 
Mittagessen 
Mittelalter 
mitten (in) 
Mitternacht 
modern 
*mündlich 
munter 


Museum 
Miitze 
nachdenken 
nachher 
nächst 

(s) nähern 
nämlich 
naß 
niedrig 
nirgends 
*Note 
nützlich 
Obstbaum 
obwohl 
öffentlich 
Oper 
ordnen 
Ordnung 
Östern 
paar 

Park 
passen 
Pause 
*Pfeffer 
Pfeife 
pfeifen 
pflegen 
Pfund 
Präsident 
Professor 
Prüfung 
Quelle 
*Radio 
rasch 
Räuber 
rauchen 
Rechnung 
rechts 
Rede 
regieren 
Regierung 
regnen 
Reichstag 
Reisende 
Republik 
*Revolution 
Richter 
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Richtung 
Ritter 

rollen 

Ruf 
Rundfunk 
*sächlich 
Sack 

Sage 

*Salat 

sanft 

Sänger 
schaffen 

s. schämen 
Schein 
Sehirm 
Schlaf 
Schlafzimmer 
Schlag 

schlau 
schlimm 
schlittschuhlaufen 
Schlüssel 
schmal 
schmecken 
schmutzig 
*Schneider 
schneien 
Sehönheit 
schrecklich 
Schrift 
Schularbeit 
schuldig 
Schuljahr 
schütteln 
schützen 
Sehwert 
Sekunde 
*Semester 
*Sendestation 
Sitz 

sobald 

sogar 
sonderbar 
*Sonnenaufgang 
*Sonnenuntergang 
Sorge 

sparen 


Speise 
Spiegel 
Sport 
Sprichwort 
Städtchen 
Stall 
stattfinden 
Staub 
*stehenbleiben 
Stockwerk 
Strahl 
StraBenbahn 
Streit 
Stube 
Stiickchen 
stumm 
Suppe 
*Tabak 
täglich 
*Taschentuch 
*Taschenuhr 
Tat 
teilen 
*telegraphieren 
*Telephon 
*telephonieren 
‘Tennis 
Teufel 
Theater 
*Tintenfaß 
Ton 
Tor 
Träne 
*Traube 
trocken 
Trost 
trotzdem 
Tuch 
tüchtig 
übel 
übermorgen 
überraschen 
Übersetzung 
übrig 
umher 
*unbestimmt 
ungefähr 


Unglück 
unglücklich 
unmöglich 
unterbrechen 
*untergehen 
(s) unterhalten 
Unterhaltung 
Unterricht 
Unterschied 
unterwegs 
*usw. 
“Vaterland 
*Vaterstadt 
*verbessern 
verbieten 
Verfassung 
vergebens 
vergehen 
vergleichen 
verschieden 
verschwinden 
(s) verstecken 
Verwandte 
verzeihen 
*viereckig 
*Viertelstunde 
*vorbeigehen 
vorbereiten 
*vorgestern 
Vorhang 
vorlesen 
vorüber 
vorübergehen 
Wahl 
Wahrheit 
*Wandkarte 
*Wärme 

was für (ein) 
waschen 
weder ... noch 
*weiblich 
weiter 

Welle 
*Weltkrieg 
wert 

weshalb 
Wille 
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winken *Worterbuch Zahl ziemlich 
Wohnung wovon "z.B. Zigarre 
Wohnzimmer wundersehön Zeile zittern 
womit wundervoll *Zeppelin zuhören 
worauf Wunseh zerbreeheu Zunge 
*Wortbildung Wurst zerstören Surfen? 


UNIVERSITY OF BUFFALO 


1 The following geographical and cultural names are on the 2ud year NYS 
List: Afrika, Alpen, Baden, Bayern, Belgien, Bremen, Donau, Frankreich, 
Goethe, Hamburg, Harz, Holland, Latein, Luther, Mitteldeutsehland, Nord- 
deutschland, Nordsee, Niirnberg, Oder, Polen, Rheinland, Riesengebirge, 
Römer, Rußland, Schiller, Schlesien, Sehwaben, Schweiz, Spanien, Süddeutseh- 
land, Thüringen, Vereinigte Staaten, Wartburg, Weimar, Weser, Wien. 


D 


LITERATURKRITIK IM SCHULZIMMER 
GABRIELE HUMBERT 


In den oberen Klassen der Schule und im College ist es oft schwer, 
bei den Studenten verständnisvolle Urteile über literarische Kunst- 
werke zu erzielen, ganz gleich, ob diese der eignen oder einer fremden 
Literatur angehören. Ohne ein persönliehes Verhältnis zur Literatur 
zu gewinnen, eignen sieh die meisten die fertigen Urteile von 
Autoritäten an und betraehten die Lektüre nur als toten Stoff, den 
sie um des Pensums willen bewältigen müssen. Aridere, denen es 
darum zu tun ist, sich ein eignes Urteil zu bilden, riehten ihre Auf- 
merksamkeit vorwiegend auf den Inhalt und beurteilen Novelle, 
Roman oder Drama nach dem Grad der Spannung, die sie in ihnen 
erregen. Ihr Maßstab ist das subjektive Interesse am Schicksal des 
Helden und am Verlauf der Handlung, nicht aber der Sinn für 
die künstlerisehe Form. Ganz seiten sind die Studenten, die ihre 
Freude am Inhalt mit eehter kritischer Urteilsfähigkeit verbinden, 
die nicht nur die Ereignisse mit Spannung verfolgen, sondern auch 
ein feines Gehör für die Schönheiten der Sprache haben und den 
Bau des Kunstwerks zu würdigen wissen. 

Vielleieht darf man die Ursache für den Mangel an literar- 
kritischer Einsicht auf der Oberstufe darin suchen, daß der gesamte 
Anfangsunterricht in den modernen Sprachen bisher zu wenig auf 
aesthetische und literarische Bewertung der Lektüre geachtet hat. 
Man wird mir einwenden, daß Literaturkritik im fremdsprachlichen 
Anfangsunterricht auch nieht möglich sei; denn die ersten zusam- 
menhängenden Erzählungen, die gelesen werden, hätten keinen 
literarischen Wert ; sie seien zum größten Teile nur um ihres leichten 
Sprachschatzes willen ausgewählt und dienten ausschließlich der 
Erlernung der Sprache; die Schriften der zweiten Stufe könnten 
im besten Falle als gute Jugendsehriften bezeichnet werden, bei 
deren Auswahl man die eben getadelte Vorliebe der Jugend fiir 
spannende Geschichten in pädagogisch durchaus zulässiger Weise 
berücksiehtigte, um ihnen das Einlesen in die fremde Sprache zu 
erleiehtern. Literaturkritik komme überhaupt erst auf der Oberstufe 
in Frage und könne auch dort nur in besehränktem Maße gefordert 
werden, weil die theoretischen Sehriften auf diesem Gebiete, be- 
sonders die deutschen, von schwerverständliehen, ungebräuchlichen 
und neugeprägten Worten wimmeln. 

Zugegeben. Doch handelt es sich zunächst gar nieht um aesthe- 
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tische Begriffe und höhere Literaturwissensehaft, auch nieht um die 
Frage, wie groß vom reifen Urteil aus gesehen der literarisehe Wert 
der Sehullektüre ist, sondern darum, welehe aesthetisehen Gesiehts- 
punkte man bei ihrer Durehnahme berücksiehtigen und was für 
künstlerische Werte man an ihr veransehaulichen kann. Der Ein- 
wand, man müsse die Bildung des Gesehmacks und des Urteils den 
Abteilungen überlassen, in denen die Beherrsehung der Spraehe 
keine Sehwierigkeiten bereite, hat nur bedingte Gültigkeit. Die 
Spraehen sind der Stoff, aus dem die Dichter ihre Kunstwerke 
bilden. Schon bei der Unterweisung in ihren Elementen, also gerade 
im fremdspraechlichen Anfangsunterrieht, kann der Grund zu 
echtem literarischen Verständnis gelegt werden, sogar sehon bei 
den Gesehiehten, die zur Übung der Grammatik oder zur Einprägung 
von Wortlisten verfaßt systematisch vom leiehteren zum sehwereren 
Wortsehatz fortsehreiten. Denn die Grammatik verlangt eine be- 
stimmte Ordnung der Worte zueinander und eine Gliederung der 
Sätze als Mittel für den klaren Ausdruck und die Verständliehkeit 
der Rede. Ordnung und Gliederung sind aber bereits aesthetisehe 
Grundbegriffe, formale Voraussetzungen des guten Stils. Es er- 
fordert nur gelegentliehe Hinweise, um die Sehüler darauf auf- 
merksam zu machen, daß die grammatisch-logisehen Regeln über die 
Ordnung im Satz auch einen aesthetischen Sinn haben: die Ver- 
teilung der Tonstellen bewirkt Rhythmus, der Rhythmus gliedert 
den Satz und macht ihn übersichtlieh und faßbar. 

Wenn man einfaehe Sätze auswendig lernen läßt und sie vor- 
bereitend in der Klasse im Chore übt, dabei Satzbetonung und 
rhythmisehe Gliederung hervorhebt, merken die Sehüler bald, daß 
sich am leichtesten einprägt, was nieht nur verständlich sondern 
aueh rhythmiseh und harmoniseh ist; daß bei betontem Rhythmus 
der Sinn sogar nebensächlieh wird, wie z.B. in dem logisch zusam- 
menhanglosen Satzpaar: „Hier’ stand die Bank’ und dort standen 
wir’. Ge’stern kam die Schii’lerin und heu’te bleibt sie hier’.‘‘ Dureh 
solehe Übungen eignen sich die Schüler ohne unnötigen theoretischen 
Ballast die deutsche Satzmelodie an. Mit einiger Hilfe erkennen sie 
auch den logisehen und aesthetischen Wert der Tonstellen am An- 
fang und Ende, wo die Verben den Gedanken gleichzeitig rhythmisch 
vorwärtstreiben und umklammernd zusammenhalten. Sie sehulen 
ihr Gehör für die Klangwerte der fremden Spraehe mitten im 
grammatischen Drill und erwerben damit einen sicheren MaBstab 
fiir eehte literarische Urteile; denn wer als Anfanger auf die 
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melodische Anmut und rhythmische Kraft der Sprache schon in 
ihren einfachsten Formen achten lernte, wird auch ihrer Diehtung 
mit feinfühlender Einsicht begegnen. 

Wertvoller in dieser Beziehung ist es natürlich, so früh wie 
möglich Gedichte in den Unterrieht einzufügen, wie es bereits vieler- 
orts geschieht. Denn: ,,Gedichte können den Anfängern schon eine 
Ahnung von der deutschen Sprache und der Vielseitigkeit der 
deutschen Diehtung geben, wenn er zur Lektüre anderer literarischer 
Werke noch längst nicht fähig ist,‘‘' wie es Fleissners in der Ein- 
führung zu ihrer Kleinen Anthologie ausdrücken. Man wird den 
Grundsätzen ihrer Auswahl gern zustimmen: die dem Anfänger 
gebotenen Gedichte sollen ihm , ‚unmittelbar zugänglich‘‘ und wie 
ein Geschenk sein; , sie sollen nicht pedantisch zerpfliickt sondern 
als Ganzes am liebsten laut gelesen und als Klang- und Gefühlseinheit 
erfaßt werden.‘‘? Doch muß meiner Ansicht nach solch ein gefühls- 
mäßiges Erfassen auch verständig gefördert werden, gerade so wie 
das musikalische Gehör dureh Übung gepflegt und verfeinert wird. 

Ein unmusikalischer Mensch empfindet Vergnügen an der all- 
gemein erfreulichen melodischen Wirkung, —der musikalische 
Menseh aber kennt die Töne und Akkorde, schätzt die Melodie und 
die Komposition und erfaßt das ganze Kunstwerk in allen seinen 
Sehönheiten. Die Klangwerte der Sprache sind für die Lyrik so 
wichtig wie die Töne für die Musik; es verfeinert den Genuß des 
lyrischen Gedichtes, wenn man darauf achtet, daß a, ei, e und i helle 
Vokale sind, die hellen und fröhliehen Klangwert haben, au, o und 
u aber dunkel und dumpf sind, wie es sich schon in den Natur- 
lauten der deutschen Sprache, den Interjektionen, zeigt: ah ist 
der Laut der Freude, ei der des vergnügten Scherzes; ha, ha be- 
zeichnet offnes, herzhaftes Lachen, he, he schadenfrohes, hi, hi 
Grinsen und Kichern; oh drückt fragendes Bedauern, Zweifel, Er- 
staunen aus, au körperlichen Schmerz, uh Grauen und Furcht. 
Wenn man dies in der Klasse übt, prägt sich wie im Spiel der 
Klangwert ein. Die Phonetik wird nieht nur zur Grundlage der 
korrekten Aussprache sondern auch des genauen Gehörs. 

Ein Dichter allerdings wird es vermeiden, gleichlautende Vokale 
zu häufen, es sei denn er erziele eine besondere Wirkung, wie Schiller 
z.B. im Taucher: „und hohler und hohler hört man’s heulen.*‘ 

1 Kleine Anthologie deutscher Lyrik, herausgegeben von O. 8. Fleissner 


und E Mentz-Fleissner. Crofts & Co., 1935, p. v. 
3 Ibid p. vi. 
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Er wird sie in ihrer Konsonantenverbindung, in ihrem Verhältnis 
zum Wort- und Satzton beriicksichtigen, wird auf die Stellung des 
Wortes im Satze achten, die Satzmelodie mit dem Versrhythmus in 
Einklang bringen und das alles nur um des Sinnes, des lyrisehen 
Gehalts willen, zur Vollendung des Kunstwerks als schöner Form 
seiner Idee. Den Schülern soll dies alles nieht im Einzelnen erklärt 
werden, darin haben Fleissners Recht. Ist es doch den Dichtern selbst 
nieht immer bewußt. Wenige Hinweise genügen bei verschiedenen 
Gedichten. In Heines Frühlingslied z.B. klingt die erste Strophe 
dureh die Häufung heller Vokale und weicher Konsonanten fein und 


zirpend: 
Leise zieht durch mein Gemüt 
Liebliches Geläute; 
Klinge, kleines Frühlingslied, 
Kling hinaus ins Weite. 


In der zweiten aber wechseln harte und weiehe Konsonanten und 
helle und dunkle Vokale, die sich zu vollen Diphtongen verbinden, 
sodaß schon dureh den Klang der Eindruck der Weite und kraft- 
voller Fülle erweekt wird. 

Kling hinaus bis au das Haus, 

Wo die Veilehen sprießen ; 

Wenn du eine Rose sehaust, 

Sag, ich laß sie grüßen. 


Dies ist keme Klangmalerei wie bei Schiller; es werden keine 
Naturgeräusche nachgeahmt: die Schönheit der Sprache wird zur 
Geltung gebracht und in den Dienst eines lieblichen Gedankens 
gestellt. So sehr die neueren Dichter, vor allem Hoffmannsthal, 
Stefan George und Rilke auch zum künstlerischen Spiel mit den 
Klangwerten der Sprache neigen, ihre Worte bleiben doch Sinn- 
träger, ihre Sätze formen Gedanken und nieht Melodien. Darin 
unterscheidet sieh die Wortkunst von der Tonkunst: die Worte 
sind Symbole für Dinge und Begriffe, Empfindungen und Zustände. 
Sie haben Phantasie-, Gefühls- und Erlebniswert, und diesen vitalen 
Werten müssen sich Ordnung und Gliederung, Rhythmus und 
Harmonie als rein formale Werte unterordnen. Die Worte 
‚‚Veilehen‘‘ und , ‚Rose‘‘ z.B. haben wohl Klangwert, sie wecken aber 
vor allem bestimmte Vorstellungen von süßem Duft, beseheidener 
Anmut und blühender Schönheit: das Frühlingslied wird zum 
Liebesgruß, Klang und Rhythmus, Wortsinn und Bild dienen alle 
dem Ausdrucke lebendigster Regungen des menschliehen Herzens. 
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Dies gilt vor allem fiir die Lyrik. Aber auch in der Prosaer- 
zählung stehen Klang und Rhythmus der Sprache mit dem Sinn 
der Erzählung und dem Gesamtplan in Einklang. In Immensee 
wählt Storm immer wieder hinhaltende, wartende und zögernde 
Worte wie suchen, warten, erwarten, fehlen, sich darein ergeben ; 
jede Handlung seheint gehemmt: ‚‚er wußte nicht, weshalb, er konnte 
immer nieht dazu gelangen .. .‘‘; , ‚Elisabeth konnte sich nicht in 
den Gedanken finden .. .‘‘ ; , ‚und doeh konnte er sich des erlösenden 
Wortes nicht bewußt werden ...‘‘ ; die Zeit wird betont durch immer 
neue Zeitbestimmungen: ,,So ging der Tag hin .'. .‘; ,,Als es 
Ostern geworden . . .‘‘; ,,Wiederum waren Jahre vorüber .. <‘. 
Aueh die Motive sind Sinnbilder des Sehnens und Verlangens: das 
Kind Elisabeth weiß, sie wird mit Reinhard nieht fort dürfen, die 
Mutter muß mit. Elisabeth und Reinhard verirren sich im Wald, 
finden keine Erdbeeren ; Reinhard schreibt nicht; er kann die weiße 
Frau im Garten nicht erreiehen, kann die Wasserlilie nicht er- 
sehwimmen; das Kind am Wege, die Zigeunerin und Bettlerin auf 
der braunen Heide sind Sinnbilder der Verirrung und der uner- 
füllten Sehnsucht in seinem Leben, —hinemgestellt in den Rahmen 
seiner Erinnerung. Auch eine Prosaerzählung soll nieht pedantisch 
analysiert werden, man braucht nur gelegentlich bei der Durch- 
nahme die wesentlichen Worte und Motive hervorzuheben, um die 
Schüler sowohl die Geschichte als auch die Kunst des Diehters mit 
gleicher Spannung verfolgen zu lassen. Wenn sie ungeduldig 
fragen: ,,Aber warum tut denn Reinhard nichts?‘‘ bietet sieh die 
Gelegenheit, die künstlerisehe Absicht Storms, seine feine psycho- 
logische Charakterzeiehnung und seinen persönlichen Anteil an den 
dargestellten Ereignissen zu erklären. Daraus kann sieh die Be- 
sprechung seiner Stellung als Diehter zwischen Romantik und 
Realismus ergeben, —und wir stehen mitten in einer literarwissen- 
sehaftlichen Betrachtung. 

Man kann gar nicht früh genug damit beginnen, das Wort und 
den Begriff Romantik, sofern er sich auf die deutsche Literatur 
bezieht, ganz klar zu bestimmen. Er wird außerordentlich nach- 
lässig gebraucht; alles irgendwie poetische und unreale wird als 
romantisch bezeichnet. Daß dieser heutige Sprachgebrauch über- 
haupt auf dem Gegensatz der beiden Kunstriehtungen Romantik 
und Realismus beruht, kann im Anfangsunterricht natürlich nicht 
näher erörtert werden. Wohl aber kann man an guten Beispielen 
typisch romantische Züge klarmachen. Besser als Immensee eig- 
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net sieh dazu der Taugenichts. In jener Novelle steht der romantische 
Menseh im Gegensatz zur realen Welt und versäumt sein Glück, — 
in dieser aber wird die Umwelt dem Traum des Romantikers ange- 
paßt. Alles steht mit dieser künstlerisehen Absieht in Einklang. Die 
häufige Verwendung der , ,da. . .“‘ Konstruktion und ungezählter 
Adverbia und Füllwörter gibt dem Stil ein kindlieh-märehenhaftes 
iepräge (,,da war ieh nun recht übel daran . ..; ieh erstaunte or- 
dentlieh, wie ieh so auf einmal um mich bliekte . . .; da riehtete ieh 
mieh in meinem Baume auf und sah seit langer Zeit zum ersten Male 
wieder einmal so recht weit in das Land hinein’’. . .) Die Motive 
weehseln dauernd: ansehauliehe Landsehaftsbilder lösen naehdenk- 
liehe Betraehtungen aus; betrübte oder heitere Launen führen zu 
rasehen Entsehlüssen, die dureh plötzliehe Zufälle überrasehende 
Wendungen erfahren; realistisehe Unannehmliehkeiten werden mit 
gutmütigem Humor überwunden, Träumereien dureh komisehe Vor- 
fälle gestört. Zwischen rasten und reisen, sehlafen und waehen, 
grübeln und nieht begreifen kommt der Taugeniehts (und mit ihm 
der Leser) nie zu klarer Besinnung. Er läßt auf das liebenswürdigste 
die Forderungen des tägliehen Lebens außer acht und wird in 
heiterster Versehlafenheit märehenhaft glüeklieh. Um den roman- 
tisehen Mensehen mit seiner Umwelt in Einklang zu bringen, werden 
die Grenzen zwisehen Traum und Wirkliehkeit verwiseht; die 
Zeitangaben sind unbestimmt, man hat kein Gefühl der Dauer, nur 
den Eindruek von der Sehönheit früher Morgenstunden, stiller 
Abende und mondbeglänzter Zaubernäehte. Die Natur setzt sieh 
aus Wald und Gebirgen, strömenden Flüssen, Burgen in unzu- 
gängliehen Gegenden und Sehlössern in liebliehen Gärten zusam- 
men. Man braueht den Sehülern nur bei der Durehnahme des Tauge- 
niehts einige Bilder von Moritz v.Sehwind, Caspar David Friedrieh 
oder Friedrieh Riehter zu zeigen und sie ein paar Gediehte von Ei- 
ehendorff oder Brentano lesen zu lassen, so werden sie erkennen, daß 
es sieh um romantisehe Motive handelt, die immer wiederkehren. 
Wenn man dann sehriftliehe Themen stellt wie , ‚Die romantisehen 
Elemente im Taugenichts‘‘, wird man sehon Ende des ersten oder 
Anfang des zweiten Jahres gute Arbeiten erhalten. Eine Studentin 
(freshman) in Vassar College faßte ihr Urteil in folgende Worte: 
‚‚Wenn wir die Gesehiehte gelesen haben, ist es uns zumute, als ob 
wir ein sehönes Bild gesehen haben aber nieht das Leben. Wir 
können die Gesehiehte nicht glauben, aber wir haben es gern, weil 
es uns fröhlich macht, Es entzüekt uns zu einer Stille, die von Sorgen 
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frei ist.‘‘ Bei solehen Ergebnissen darf man sieh als Lehrer wohl 
sagen, daß der Unterrieht mehr geleistet hat, als nur die Sprache 
in einzelnen Worten und grammatischen Wendungen zu lehren. 
Bedauerlieh ist, daß bei den meisten Sehulausgaben guter 
Prosawerke kaum derartige literarisehe Hinweise gegeben werden. 
Die Einleitungen bringen wohl kurze biographisehe Notizen über 
den Verfasser und zählen seine Werke auf, helfen aber selten zur 
Bewertung des Stils oder zur literarisehen Einordnung des Werkes. 
Aueh die Fragen und zusammenfassenden Übungen und Aufsatz- 
themen sind meist rein inhaltlieher Natur und bieten dem Lehrer 
keine Handhabe zu literariseher Formkritik. Bei neueren Ausgaben 
wird erfreulieherweise hiermit der Anfang gemacht, jedenfalls in 
den Einführungen. Mit Bezug auf Wert und Aufgabe der Lyrik im 
Unterrieht gehen Fleissners methodologisehe Bemerkungen zur 
Kleinen Anthologie weit über das sonst gesagte hinaus und sind 
für jeden Lehrer eine Hilfe, der mit der Lyrik im Unterrieht einen 
Versueh wagen will. Priee’s Einleitung zu Sehnitzlers Blindem 
Geronimo wird von den Sehülern zunächst wohl als autoritäre 
Meinung angenommen, lehrt sie aber auf die Form aehten. Priee 
behandelt kurz auf englisch die psyehologisehe Einstellung 
Sehnitzlers und das Formprinzip der deutsehen Novelle im allge- 
meinen. Auf Grund dieser literarkritischen Bemerkungen wurde die 
Frage: ,, Warum ist der Blinde Geronimo eine gute Novelle?‘‘ von 
einer Studentin Anfang des zweiten Jahres folgendermaßen beant- 
wortet ; , ‚Sehnitzler wußte, daß man eine kurze Geschichte nieht zu 
verwiekelt maehen kann, und daß man immer ein Ding emphatiseh 
maehen muß. Hier gibt er der Gesehiehte besondere Einheit, weil er 
wirklieh alles dureh die Augen Carlos zeigt. Die Szenen der Land- 
schaft, die Gedanken Geronimos, werden dureh den Strom des 
inneren Bewußtseins Carlos gesehen. So wieder maeht Sehnitzler 
alles subordiniert zu dem hauptsächliehen Thema, dem inneren 
Charakter.‘‘ Es wurde im Unterrieht nieht gesagt, daß die Einheit 
auf der von innen gesehenen Zeiehnung Carlos beruht. Die Studentin 
erkannte selbständig Sehnitzlers besondere Lösung des Form- 
problems und fällte ihr eignes Urteil. Vielleieht noeh wertvollere 
Hilfe leistet Kelly in seiner Ausgabe von Tonio Kröger dureh die 
Erörterung der stilistisehen Kunstgriffe von Thomas Mann. Er lenkt 
unsere Aufmerksamkeit darauf, wie dieses Werk in jeder Einzelheit 
die künstlerische Absieht offenbart: Wort- und Motivwahl, Satzbau 
und Gliederung, Charakterzeiehnung and landsehaftlieher Hinter- 
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grund sind alle auf das Grundproblem abgestimmt, auf den Konflikt 
zwischen Künstler und Bürger, Phantasie und Verstand, Geist und 
Stoff. Es ist ein Konflikt, der sich auch auf unserem eignen Gebiet 
in der Form des Kampfes zwisehen Sprachgefühl und Grammatik 
abspielt, der aber auch hier seine Lösung in vollendeter Sprachbe- 
herrsehung findet. 

Alle lebenden Spraehen sind irrational, die regelmäßige Gram- 
matik ist nur das Skelett, das den wachsenden und sieh wandelnden 
Körper trägt. Niemand beherrscht eine Sprache, der sie nur in 
einzelnen Vokabeln gelernt hat und einzelne korrekte Sätze bilden 
kann. Er muß mehr davon wissen, und wenn er sie nieht im täglichen 
Umgang mit den Landsleuten pflegen kann, so sind die guten 
Schriftsteller, gut gelesen, die besten Lehrmeister dafür. 


VASSAR COLLEGE 


FOR BRIEFER TEXT-VOCABULARIES 
THEODORE B. HEWITT 


A CONSENSUS of opinion of the readers of this periodieal might 
well be that one of its major services rendered to German teachers 
has been its annual reviews of texts which have appeared during 
the previous year. Of especial interest to many are the comments 
upon the various voeabularies. These eomments range all the way 
from verdicts of incompleteness and inaeeuracy to commendations 
for meticulous care and painstaking industry. Among the voeabu- 
laries ‘‘industriously eompiled’’ are certainly those whieh include 
under key-words all the material that is usually given in the Notes, 
and the texts therefore often have no separate pages devoted solely 
to Notes. While this plan has some obvious advantages, it would 
seem that its disadvantages are far greater, in that it unduly in- 
ereases the size of the voeabulary and, what is worse, often beeomes 
for the student a source of irritation because of the arbitrary ehoice 
of key-word where the explanation might be listed equally well 
under any one of two or three other possibilities in the phrase 
eoneerned. Thus the eomment might easily be missed entirely, espe- 
eially if it appeared under a word whose meaning was so familiar 
to the student that he would not ordinarily look it up. Again, this 
plan practically precludes any opportunity for literary comment 
or cross-referenee. 

A brief inquiry (not a questionnaire) circulated among a few 
eolleagues as to the desirability (in a seeond or third semester text) 
of a restricted or generously complete voeabulary elicited, of eourse, 
very varied replies. For the most part the testimony was in favor 
of a rigidly restricted voeabulary. Only one or two pointed to the 
fact that at present students were ‘‘too much eoddled’’ to make 
sueh a book a good prospeet for the publisher. Possibly, however, 
now with the universally acknowledged increased seriousness of 
purpose on the part of most undergraduates, the time has eome when 
a beginning can be made in this direction. Several editors have 
already taken the first step by excluding from their voeabularies all 
words eontained in the aceepted basie word lists.* Is it not good 
pedagogy after the seeond semester to diseourage a slavish use of 
the vocabulary? If a student has learned the meaning of Eile and 

* Similarly there might well be excluded words derived by both German 
and English from a common source e.g., praktisch, Maschine. 
25 


26 THE GERMAN QUARTERLY 


Holz, why should he have to look up the adjeetives eilig and hölzern, 
or if he knows treiben, why should he not be able to derive the 
meaning of austreiben, vertreiben, ete.? Incidentally, of eourse, 
this method of proeedure should find favor with our eolleagues in 
English departments since it serves to develop an English voeabu- 
lary as well. If the instruetor will give a brief review or outline 
of the simpler eonsonantal correspondents by Grimm’s Law the 
average student will soon develop an ability to read with eompara- 
tively rare use of the voeabulary. If this results in the rendering of 
Schürze, by skirt or shirt, here is the opportunity for the instruetor 
to make an interesting eomment, and such instanees serve as a 
stimulation and as a widening of the linguistie horizon. Such a 
word as tiberkommen should be given in the notes to guard against 
the perhaps natural rendering of overcome instead of come over. 

While students who have had two or three years of Latin will 
obviously derive more advantage from a eomparison of German 
words with Latin-English derivatives, certainly anyone should be 
aided by an explanation in the Notes regarding the similar forma- 
tion of such words as Ausnahme and exception, and Ausstellung 
and exposition. By ineluding in the Notes judieious and helpful 
pedagogieal hints the editor may stimulate students to develop their 
own voeabulary—in some instanees to keep their own word-lists— 
and thus be justified and even eommended for compiling only a 
very restrieted text-voeabulary. 


UNIVERSITY OF BUFFALO 


NEW GERMAN TEXTBOOKS (5) 
EDMUND K. HELLER 


I. GRAMMAR, Review, COMPOSITION 


F. Betz and W. R. Priee, Learning German. A First Book. Ameriean 
Book Company, 1935. (xvi + 575 pp.) 

J. A. Chiles and J. Wiehr, First Book in German. Ginn, 1935. (xi 
+ 564 pp.) 

O. P. Sehinnerer, Beginning German. Maemillan, 1935. (xvii +256 
pp.) 

II. READERS 

O. Burkhard, Vier kleine Lustspiele. Edited with Notes, Exercises, 
and Voeabulary. Heath, 1935. (v + 212 pp.) 

P. H. Curts, Readings in Scientific and Technical German. An In- 
troduetion to General Seienee in German. Holt, 1935. (xiii + 
284 + exxiii pp.) 

W. Diamond, F. H. Reinseh and C. Shomaker, Kleiner Garten. 
A German Literary Reader for Beginners. Holt, 1935. (vii + 103, 
text 56 + xli pp.) 

C. E. Gates, Im Herzen Europas. Ginn, 1935. (viii + 228 pp.) 

O. Koisehwitz, Introduction to Scientific German. Crofts, 1935. (xi 
+155, text 123 pp.) 

R. O. Röseler, Moderne deutsche Erzähler. W. W. Norton, 1935. 
(v + 226, text 95 pp.) 

W. Schaffrath, Alte Jugend-Freunde. Edited with Foreword, Bio- 
graphieal Sketehes of the Authors, Questions, Exercises, and 
Voeabulary with Notes. Prentice-Hall, 1935. (xv + 356, text 143 
pp.) 

III. SINGLE AUTHORS 


P. Ernst, Das Gliick von Lautenthal. Roman; Edited by B. Q. 
Morgan. W. W. Norton, 1935. (277, text 193 pp.) 

R. Herzog, Freudvoll und Leidvoll. Short Stories; Edited with 
Notes, Exercises and Voeabulary by J. Hieble. Holt, 1935. (xv 
+ 142, text 107 + Ixiii pp.) 

E. Kästner, Das fliegende Klassenzimmer. Ein Roman; Edited with 
Notes, Questions, Exereises and Voeabulary by E. H. Zeydel. 
Crofts, 1935. (viii + 226, text 139 pp.) 

M. Kyber, Tiergeschichten; Edited with Introduetion, Notes, Exer- 
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eises and Voeabulary by E. P. Kremer. Enlarged Edition. 
Prentice-Hall, 1935. (xv + 159, text 73 pp.) 

F. Miiller-Partenkirehen, Kaum Geniigend. Schulgeschichten ; 
Edited by H. G. Leser. Holt, 1935 (xv + 76, text 69 + xlix pp.) 

F. Müller-Partenkirehen, So ist das Leben; Edited with Notes, 
Exereises, and Voeabulary by F. W. Kaufmann and G. H. Dun- 
ham. Heath, 1935. (ix + 159, text 80 pp.) 

W. Schäfer, Stories of the Rhine. From the Rheinsagen ; Seleeted 
and Edited with Introduetion, Notes, Exereises, and Vocabulary 
by G. E. Danton. Holt, 1935. (xviii + 94, text 46 + xxxiv pp.) 

F. Sehnack, Klick aus dem Spielzeugladen; Edited by W. Neuse. 
Holt, 1935. (xxii + 134, text 92 + lxxi pp.) 

K. H. Waggerl, Brot. Roman; Edited by F. W. Kaufmann. W. W. 
Norton, 1935. (ix + 221, text 162 pp.) 


IV. MISCELLANEOUS 


J. Hieble, The Thrift Press Publications, Ithaca, N.Y., 1935. I. A 
Compact German Grammar. II. Deutsche Wethnacht. III. 
Deutsches Inederbuch. IV. Essentials of German Grammar and 
Vocabulary. V. An Outline of German Literature with Reading 
References to Cheap German Editions and English Translations. 
VI. A Practical Vocabulary for German Conversation and Com- 
position. 


ALTHOUGH the rapid inerease in the number of students in German 
seems to have reached its peak the output of new texts does not show 
any sign of abatement. In general the neweomers follow traditional 
lines, and we may state, on the strength of having reviewed about 
two hundred within the last ten years, that most of them compare 
favorably with their predecessors in contents, idiomatie aeeuracy 
and thoroughness of proofreading. In looking over the exeellent illus- 
trations, which are easily obtained from the German railroads, we 
feel that some of the authors could not resist the temptation of offer- 
ing too many: a student may beeome quite proficient in German 
without having seen Gerstäcker’s Sterbehaus, the rear end of the 
Zeppelin over the Atlantic, or an airplane view of Oberndorf. (A 
wrong statement about Oberndorf in our last review, which was 
caused by Fick, Hier und dort, p. 240, should be corrected: it is 
located in Tyrol, not in the Bavarian Alps.) Improvements eould be 
made in some of the maps; it would be desirable to indicate not only 
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the political boundaries but the areas where German is spoken, and 
Deutschland and Deutsches Reich should not be confused. In the 
exercises we should like to see more English passages for retransla- 
tion ; they are invaluable for reviewing grammar in reading courses 
and may take place of many suggestions which good teachers will 
not need and poor ones will not follow. Translation into English 
seems superfluous in exercises headed : ‘‘ Use the following (German) 
idiomatie expressions in complete sentences and translate.’’ 

The three new beginners’ books are all rather alike in organiza- 
tion, method and illustrations; the similarity between Betz & Price 
and Schinnerer is especially striking in the selection of anecdotes. 
It is interesting to notice that all three present the subjunctive in 
the pre-Prokosch conservative way, which is in harmony with its 
treatment in German historical grammar and other foreign lan- 
guages. The systematice study of strong verbs is still a weak point 
in most beginners’ books. Ablautklassen should of course be shown, 
but to arrange the final list of strong verbs in seven classes and not 
in alphabetical order seems impractical, as in modern German there 
are too many variations (Schinnerer points out twenty series on p. 
48). We believe in an old-fashioned drill in the verbs from the be- 
ginning; if college students memorize a dozen every week, they may 
be held responsible for all at the end of ene semester. German punc- 
tuation is another weak spot; although Duden gives a plain rule 
the use of the comma before und is often inconsistent. 

Now as to details: Learning German cannot be praised too highly 
for high schools, but for most colleges the approach in fifty-seven 
chapters is too slow. Taken together with the Second German Book 
by the same authors, the book comes close to an Unterrichtswerk in 
the German sense. The reading material is often of a refreshing 
newness, for example in the ten pages of poetry which are excellent 
for memorizing. The shortcomings are insignificant: Citrone, p. 6 
should have Z; Cronach, p. 24 should have K; on p. 181, we find 
particple; on p. 185 a wrong altitude of the Zugspitze is given; 
bekleidet, p. 192 should read angekleidet ; the dates for Burgkmair 
on p. 271 should read 1473-1531; Philip, p. 341 should get another 
p; gefangen genommen, p. 380 should be verhaftet; das Essen 
machen, Gänsebraten machen, pp. 407, 416 are unusual; die Erste 
die Letzte, p. 410; auf Deutsch, p. 420 should not be eapitalized ; on 
p. 429, a statement would be interesting that the Zeppelin has 
crossed the Atlantic more than one hundred times (instead of sixty) ; 
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kennen lernen, p. 518 should be in one word, Thiiringerwald, p. 558 
in two. 

The First Book in German also should be highly reeommended. 
As it combines grammar and reader in one volume and is divided 
into thirty-three ehapters it will be especially suitable for high 
schools, although some of the additional reading material will be 
more interesting to college students. The authors state that high 
sehool students eould eover the book in three terms, college students 
by the middle of the second semester. A number of poems are ineor- 
porated in the reading passages throughout the book, and eleven 
songs with music form an additional attraetion. The book is almost 
free from misprints (we found twice a wrong tz, in geputzt, p. 136 
and jetzt, p. 268; Verniigen, p. 177; kennen gelernt, p. 405; jegen, p. 
413) but in the Realia there are generalizations which may be ques- 
tioned in details (pp. 200, 220, 266, 304-308, 318, 320). In pointing 
out a relationship between Scherbe and scrap, p. 20 the authors are 
going too far. Totensonntag mid-Lent Sunday, p. 150 is unusual. 
As a native of Thuringia we protest against der Kiekelhahn being 
ealled ein Hiigel, p. 119. In a letter to his mother a son would not 
sign his family name as on p. 397. On p. 350 there is the odd sen- 
tence: P. hat auf das Kaufgeld gern warten wollen. 

Schinnerer’s Beginning German stresses a differentiation be- 
tween an aetive vocabulary of 500 words and a passive vocabulary 
of about another 500. The grammatieal presentation, whieh is clear 
and concise, makes the book suitable for a short eourse in eollege, 
but we eannot approve of the author’s omission of a grammatical 
summary as ‘‘useless baggage.’’ The cutting out of a eomplete list 
of strong verbs is a real shortcoming. We are pleased by the inelu- 
sion of ten pages of poetry and of a list of idioms, but we regret that 
the book has rather too mueh Roman print. This type may be re- 
sponsible for the misprint SanBouci, p. xvii. Of other misprints we 
noticed only Béhmerwald, Thiiringerwald, p. 45; Touristen Klasse, 
p. 59; Auglein, p. 210. In a number of plaees the German dietion 
might be improved upon. We quote: Er ist reich gewesen und hatte 
ein Automobil gekauft, p. 53 (the usage of the perfect throughout 
chapter seven is not idiomatic) ; Dann fuhren sie nach dem Bristol 
Hotel (Hotel Bristol!), p. 85; der Kaiser des Deutschen Reiches 
(der Deutsche Kaiser!), p. 86; Eines Tages zog er einen schwarzen 
Schuh auf seinen linken Fuß, p. 120; Der Dom stammt aus . 
und kostete elfeinhalb Millionen, p. 94. 
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The first one of the new readers, Vier kleine Lustspiele, offers 
welcome material for performances in German clubs, but some 
teachers may find it difficult to read four successive comedies in 
elass. The editor’s statement that he presents the German language 
as spoken today should not be taken too literally: Rosen’s Ein 
Knopf, Wilhelmi’s Einer muß heiraten, Benedix’s Eigensinn, and 
Fulda’s Unter vier Augen are all at least half a century old. On 
pp. 95 and 100 Emma uses the pronoun Sie in addressing her 
parents, a usage which should be pointed out as obsolete. There are 
some good footnotes given (why not one for Raptus, p. 47?), and 
the proofreading has been thorough, with the exeeption of two bad 
misprints in tlıe table of contents and oversights in scharmanter, p. 
10, 21 and in Dienstag, p. 48, 13. The exercises contain good ques- 
tions and word lists, but suggestions like: ‘Schreiben Sie zehn Sätze 
mit diesen Ausdriicken!’’ might be left to the initiative of the in- 
struetors. 

The new seience reader by P. H. Curts offers interesting material 
and its vocabulary shows conscientious labor. We discovered only 
two misprints (in Ausriistung, p. 236; Fliigelfachwerk, p. 240). 
An objectionable feature of this and of most of the older scientific 
readers is that they are too difficult for the student at the beginning. 
The grammatical introduetion of three pages is really too short to 
overeome the difficulty, and we should at least like to see ample 
footnotes. 

Kleiner Garten is a reader for the first year in high school or the 
first semester in college. It has been prepared in the feeling of revolt 
against the commonplace material which beginners’ readers too often 
contain. The editors offer six very short stories by L. Thoma, M. 
Kyber, S. Lagerléf, and P. Keller, and Kyber’s dramatie sketch 
Der Tod und das kleine Madchen in conjunction with many exer- 
cises. They also provide footnotes and accompany each story by 
word and idiom lists. 

Im Herzen Europas is a bezinning reader of whieh the author 
states that ‘‘it can be taken up after only a few weeks of German 
study.’’ It contains interesting material, but too much variety may 
be disturbing for the beginner. We follow a trip through Germany 
whieh is interspersed with poems, fairy tales, historieal and geo- 
graphical articles, proverbs and jokes. A second part consists of 
twenty-four pages of direct method exercises; unfortunately there 
are only five sentenees for practicing a change into the passive, and 
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only four for turning direct into indirect discourse. Of misprints 
we noticed a wrong s in sechsundachtzigsten, p. 3; a wrong ch in 
chemisch, p. 10; a wrong tz in Liitzow, p. 14; kennen gelernt, p. 52; 
vierundzwangzigsten, p. 153. On p. 12, 21 liegt should read liegen; 
on p. 31 Sic waren sehr besorgt, um mir den Besuch angenehm zu 
machen should be changed to waren bestrebt, mir ...; on p. 49, 22 
gebaut sein to gebaut worden sein; on p. 91, 1 dessen to deren; 
on p. 137 studierten to studiert haben. 

Neue deutsche Erzähler ıs brought to us by a publisher who may 
be greeted as a neweomer into the field of German. His Gateway 
Books are pleasing in appearance, and their paper bindings make it 
possible to lower both price and weight. The book is well edited 
and has ample notes (we missed among them gefatscht, p. 74 and 
Markör, p. 75), comprehensive German questions and an extensive 
voeabulary. It is intended ‘‘for fairly rapid reading.’’ The selection 
consists of four short stories by W. Schmidtbonn, Carl Busse, Robert 
Hohlbaum, and Bruno Frank, and extracts from two novels by L. 
Frank and Joseph Roth. As these parts represent complete episodes 
we cannot object to their inclusion; but on the other hand German 
literary critics of today would not consider their authors repre- 
sentative. Of misprints we noticed Fleichreste, p. 131; end of the 
Habsburg rule over Germany, given as 1815 (1806!), p. 156; die 
Viale, p. 220 (masc. in Italian; see p. 130); Witwernschlafzimmer, 
p. 223. On p. 135, 19 a quotation mark is missing, and Frühstücks- 
tisch, Frühstückszimmer, p. 182 have wrong accents. 

The only book in our list which contains something radically 
new is the Introduction to Scientific German by O. Koischwitz, 
which therefore deserves the attention of every teacher of this sub- 
ject. We think the author is on the right path when he develops in 
a methodical way the understanding of technical material, which has 
been difficult to teach. His clever pen drawings make the use of the 
book a pleasure, and we do not consider it a shortcoming that no 
strictly chemical passage has been included. We should, however, 
have liked to see a few more notes, for example to explain cases 
where German scholars do not follow a standard spelling as in 
complex, cutan, Production, or get confused in sentence construction 
as on p. 92, 18. The pronunciation should have been indicated with 
words like Bureau, Depot, Kartonagefabrik, Niveau, Sammelgarage. 
Waggon, and accents with erleichtern, Konsument, Konzessions- 
spekulation, Massenproduktion, parallelschalten, Verwandtschaft. 
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Of misprints we noticed Beschmuztung, p. 105; in the vocabulary 
we missed Tuberkulose-Assanierung, p. 118 and windschnittig, p. 58. 

Alte Jugend-Freunde (the hyphen is necessary to preelude a 
wrong interpretation) contains Immensee, Germelshausen, L’Arrab- 
biata, Einer muß heiraten, and five popular ballads. For the first 
two stories the author has provided forty-five pages of very good 
exereises and for the seeond two stories ample questions. The book 
is just of the right length for the second semester in eollege or the 
second year in high school and will doubtless become very popular 
with more conservative teachers. It seems to be free from mis- 
prints (we noticed only Better, p. 203), but December, p. 245 should 
be spelled the modern way. The use of phonetie symbols in the 
vocabulary is going too far; the transeriptions Haus (haos) and Eis 
(aes), for example, seem unwise for our students; there is a sym- 
bol for ch in ich, but not for the sound in ach; the more important 
point that d is pronounced t at the end is not mentioned. 

Ernst’s Glück von Lautenthal was ably reviewed in the last 
GERMAN QUARTERLY. The editor may be eongratulated both on his 
seleetion and on his work. He has solved very well the diffieult prob- 
lem of finding English equivalents for many technieal expressions 
relating to mining, but we should have preferred to see in notes and 
not in the voeabulary words like abkippen, anfahren, Aufbereitung, 
Beffchen, Gaipel, Gefluder, Gezäh, kalbern, kregel, Lachter, Leden, 
Löser, Puchjunge, Puchstempel, Schärper, Schlieg, Schütz (meaning 
flood-gate), Taxe (yew branehes) Zubusse (assessment). There are 
also a number of entries which require a seeond thumbing of pages 
as no translation is given (e.g. verschlungen = umarmt), or whieh 
provide only a speeial meaning. A weleome addition to the book 
would be a small map. 

Freudvoll und Leidvoll eontains eight short stories by an author 
who was a ‘‘bestseller’’ in Germany some years ago. While not be- 
longing to the best which Herzog has produeed—stories like der 
Lorbeerkranz and Jungbrunnen are too sentimental to be true to life 
—they may hold the student’s interest better than many similar 
eolleetions. The book will make good reading for the seeond semester 
in eollege and eontains the right amount of exereises for this 
stage. Of misprints we notieed zun, p. 56; Ibikus, p. 64; Weihnachst- 
konzert, p. 85; fraher, p. 123. In the vocabulary the pronunciation 
should have been indieated with adieu, Arrangement, Karriere, Kla- 
rinettensauce, Nuance, Pardon, Portiere, Premiere, Revanche (the 
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word (Freneh) after Revanche does not give its pron. in German). 
Aeccents should be given with Geistesprodukt, Papagei, überhangen, 
überhaupt, überheblich, unfaBbar, unglaublich. Notes would be 
weleome with Degenquaste sword-knot; Realschule technical high 
school; Vesperschoppen afternoon lunch (?). That the Sekunda, 
as stated on p. xlvii, corresponds to our sophomore elass in college 
may be true as to language knowledge, but does not hold otherwise. 

In eommenting on Das fliegende Klassenzimmer, which is ex- 
tremely humorous to a German and therefore will look like good 
reading for American students, we must point out that its highly 
eolloquial language offers many diffieulties. Let us quote some ex- 
pressions from four eonseeutive pages of the text: Laß dich nicht 
klappen ... du Angströhre, p. 12; einige Oberklassianer . . . da 
gab es eine häarige Prügelei, p. 13; Du willst mich wohl auf den 
Arm nehmen?, p. 14; diese Fatzken . .. Uli wollte auskneifen. 
Er hatte keinen Sinn für brenzliche Situationen ... Soll ich ihm 
eins vor den Latz knallen?, p. 15. The editing has been well done, but 
the statement on p. v that the author is ‘‘one of Germany’s best 
known authors of the younger generation’’ should not go unchal- 
lenged. All his good stories for children eannot make up for his 
notorious Fabian, which must be ealled outright pornography. The 
nine pages of questions and exercises are good, but rather short for 
139 pages of text. Of misprints we noticed beid Schulen, p. 38; 
zu Haues, p. 75; MuBspritze, p. 200; unusual meanings are given in 
ausstaffieren adorn, and Vertiko treasure box. 

Kyber’s Tiergeschichten has proved its value for American stu- 
dents; in the second edition the book has been enlarged from 99 to 
159 pages through the addition of three stories and of Ubungen, but 
we are afraid that the introduction with its big words like empathy, 
anthropocentrie, anthropomorphieally, homiletie is beyond the range 
of the average reader. Another diffieulty is the grammatieal termi- 
nology in German which is used in the exereises; it took us some 
time to figure out the sentence: Geben Sie an, wie die einzelnen 
Zeitwörter auf einer Seite gebogen sind! (p. 98). An Ameriean 
student will have trouble in analyzing the eonstruetion : Wo glaubte 
Frau Plüsch, sei der Magister geblieben?, ib.; the question: Was 
Sonderbares sah Peter vor sich?, p. 97 must be an oversight; an 
unusual genitive oceurs in des Spatzes, p. 92. 

The two volumes by F. Müller-Partenkirehen must be greeted 
with divided feelings. While these short stories are inoffensive and 
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filled with a certain humor, we do not think that many of them are 
good enough for editing. In Kaum Genügend the rest of the school 
stories are not so good as the first one. In So ist das Leben the story 
Im Speisewagen is rather absurd, and the story of the murderer 
(in Indizien) who gives himself away by buying a roundtrip ticket 
for himself and a one-way ticket for his intended vietim is better 
as a Scoteh joke (we have heard it so). The editing is adequate 
in both books. In Kaum Genügend we found twice Auftralien on 
p. 5; Regelbetri on p. 76. In So ist das Leben notes would be helpful 
with Hefekolatschen, p. 27; Palier, p. 52; Spektiv, p. 68. Almabtrieb, 
p. 112 is hard to recognize without accents. 

Schäfer’s Stories of the Rhine will deepen an interest in folklore 
and give an insight into the German soul, but we find a practical 
difficulty in the shortness of some of the stories which hardly suf- 
fice for one assignment. Of misprints we noticed a wrong s in 
Washington, p. 4; vollten, mannichfach, p. 11; Gefang, p. 20; sielen, 
p. 44; glaiibig, p. 56; des Präsident Wilson, p. 80. In the text poor 
sentences should have been changed pp. 25, 15-17; 76, 7; 78, 67-69. 
The exercises also could be improved by some revision, e.g. in 
Wie war seine Frau nachher?, pb: Wer grub ein Grab in d. . Erde?, 
p. 49; Was hat man zum Gedächtnis gemeißelt?, p. 55. To establish 
a connection between Burg and Bürgschaft, p. 61 seems unnecessary 
for beginners. 

Klick aus dem Spielzeugladen deserves to become a favorite with 
high school and beginning college courses. This episode from the life 
of a middle-class German school boy has great human appeal and 
offers a daily-life vocabulary which is neither overeolloquial nor too 
full of slang. Teachers who have read Sebastian will be pleased 
to hear that the author uses none of the artificial expressions which 
make the romance of the woods so hard to read. The story is weil 
edited, but we hardly think it was necessary to provide six introduc- 
tory pages in German. A number of words used in the introduetion 
have not been entered separately in the vocabulary: Lotterielos, 
Schalter, Staat, Warenhaus, Leiter, Schauspiel. Misprints oceurred 
in Südfruchten, p. 44 and cuntrivance, p. lxii. Accents should be 
given with Dollarmillionérin and Tierdetektiv, the pronunciation 
with Betonmast. A wrong construction has not been corrected p. 4, 
15-17. 

Waggerl’s Brot (which really should be entitled Land) is a 
novel by a promising Austrian writer which besides some ingratiat- 
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ing features has a number of objectionable ones. The best part of 
the story is the description of the happiness which a squatter ex- 
periences while working his own ground, although it is hard to be- 
lieve that in Central Europe a piece of land could be acquired this 
way by an ex-convict. The editor has cut the story down to about half 
its length; in order not to cause embarrassment in coeducational 
institutions he might also have left out the naturalistic description 
of Regina’s abortion which is caused by the birth of the ealf (p. 43), 
and of her labor pains when Peter is born (p. 75). For the story 
it seems unessential that Peter gets his fiancee into trouble be- 
fore marriage, although the proverb ‘‘Der Apfel fällt nicht weit 
vom Stamm’’ may hold here in view of his mother’s record when 
she was a servant girl. The questions in the exercises are excellent, 
but we consider it unwise that no notes have been given. It is true, 
the style is so plain that we may call it ungelenk; the author avoids 
complex sentences and indirect discourse. His peculiarity is the fre- 
quent use of Was denn; Nun ja; so; ja ja; ja freilich, which almost 
sounds affected. On the other hand, there are many unusual words: 
Bundwerk, Daube, Fladen, Fraisen, Garnhaspel, Hutweide, Jauche, 
Kar, Lab, Reifmesser, Schaff, der Tram, vermuren, Wehmutter. The 
listing of compounds in the vocabulary is inconsistent : auseinander- 
reißen is given, but for auseinanderwuchten one has to look up the 
components. Length but not accent is indicated with Kamel, Kontor, 
Paket, Pilot, Pirat, Porzellan, Salat, Soldat; accent but not length 
with Altar, Notiz, Staket. Accents are missing with unendlich, un- 
glaublich, unhörbar, unmenschlich, unmerklich, unmöglich. The only 
oversight we found in proofreading was a missing s in spectacles, 
Brille, p. 183. 

We eannot eonelude without ealling attention to the Thrift Press 
Publieations, although they speak for themselves and are already 
beeoming very popular. Every student of German in America cer- 
tainly can afford the dime for the thirty-five songs which are given 
with their musie in Deutsches Liederbuch, and the nickel for the 
fifteen songs in Deutsche Weihnacht (teachers should explain that 
the spelling of Haide in the song by Löns is the author’s spelling 
of the standard Heide). The Practical Vocabulary will be a help 
for reviewing the more frequent words (lease Kontrakt and cough 
Schnupfen are unusual) ; in the Essentials the author has put down 
what is absolutely necessary for a student in a reading course, and 
it therefore may be used where no grammar is in the hands of the 
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students (er sagte, er komme morgen, p. 4 is a poor example of in- 
direct diseourse) ; the Compact Grammar on a single sheet unfor- 
tunately requires a magnifying glass. The Outline (misprints in 
Siegfried, p. 4; Vierhörniges, p. 10) is a eombination syllabus and 
history of literature. We see its main value in the suggestions for 
proeuring the reading material, the literary parts are neeessarily 
too sketehy for a eomprehensive eourse. We hope the next pamphlets 
of the series will give us some poems; we have in mind espeeially 
the more popular ones by elassieal poets which the edueated German 
knows by heart. 


UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


IN MEMORIAM 


Mir dem Hinscheiden von Professor Marshall Livingston Perrin 
hat die deutsche Tafelrunde ihren Gründer und ihr ältestes Mitglied 
verloren. Wir sind ihm zu tiefstem Danke verpflichtet. Als Mitglied 
des Exekutivkomitees der friiheren Bostoner Deutschen Gesellschaft 
faBte er den Plan, zwanglose Zusammenkünfte zu veranstalten für 
diejenigen Mitglieder der Gesellschaft, die ein besonderes Interesse 
für deutsche Sprache und Literatur hatten. In einem Raume der 
Boston University kam man zusammen, hörte Vorträge an, auf die 
gewöhnlich eine Diskussion folgte, wodurch diese Zusammenkünfte 
besonders interessant und anregend wurden. Man saß um einen 
großen runden Tisch, daher der Name Tafelrunde. Professor Per- 
rin war die Seele der Versammlung. Mit Energie und immer gleicher 
Liebenswürdigkeit und Humor, mit warmer Begeisterung und 
klarem Verstande leitete er die Versammlung, führte die Redner ein, 
nahm an der Diskussion teil und gab einen Beitrag aus dem reichen 
Schatze seiner Erfahrung und seines Wissens. Jene Sitzungen der 
Tafelrunde sind heute noch allen Teilnehmern in lebendigstem 
Gedächtnis. Als nach dem Kriege die Tafelrunde zu neuem Leben 
erwachte, nahm er wieder den regsten Anteil an den Versamm- 
lungen. Wir werden nicht vergessen, mit weleher Hingabe er sich 
ans Klavier setzte und den Gesang deutscher Lieder mit seinem 
Spiel begleitete. 

Professor Perrin gehörte zu jenen Amerikanern, heute seltener 
als in der älteren Generation, die tief innerlich überzeugt sind von 
dem Werte der deutsehen Kultur und von ihrer befruchtenden Wir- 
kung auch auf die amerikanische Kultur. Die Tafelrunde darf stolz 
darauf sein, daß sie einen solehen Mann so viele Jahre hindurch zu 
ihren treuesten Mitgliedern zählte. Ihm war ein langes und frucht- 
bares Leben beschieden, und wie Goethe, fand er das Glück des 
Lebens in fortwirkender Tätigkeit. Wir dürfen von ihm sagen: 
Er war ein Mann, nehmt alles nur in allem, Wir werden nimmer 
seinesgleichen sehn. 

JOHN A. WALZ 
HARVARD UNIVERSITY 


REVIEWS 


Language Learning: Some Reflections from Teaching Experience. 
Von Peter Hagboldt. Chieago: University of Chieago Press, 
1935, ix und 165 S. $1.50. 


Der Verfasser hat in seinem neuen Bueh die wichtigsten Ergeb- 
nisse seiner pädagogischen Forsehungen und seiner Vorlesungen an 
den Universitäten Berlin, Columbia, Chieago und Northwestern in 
eine klare Grundtheorie gefaßt. Ausgehend von Wh. Vietor, Felix 
Franke, Bréal, Gouin, William James, Thorndike, Meumann und 
anderen, bespricht und erläutert er die psyehologisehen Vorgänge 
und Probleme beim Erlernen der Fremdsprachen. Die Darstellung 
ist klar, ausführlieh und konsequent aufs Wesentliehe zugespitzt. 
Das erste Kapitel beginnt mit einer eindringliehen und praktischen 
Erörterung der Grundmaterialien der Sprache: der Ideen, der 
akustisehen und motorischen Vorstellungen „sound images‘‘ and 
, Kinesthetie images‘‘), u.s.w., die in dem Satz gipfelt: , ,The pro- 
duetion of eorreet sound sequenees by facile and adequate movement 
of the voeal organs, and the perfect fusion of sound images and 
kinesthetie images with appropriate meanings, is the real essenee 
of language learning.‘‘ Aus der weiteren präzisen Darstellung der 
Grundprobleme in diesem Kapitel ist das seharfe Vorgehen des Ver- 
fassers gegen die Methode des aussehlieBlichen Ubersetzens besonders 
hervorzuheben. Er gibt die innere Notwendigkeit des unbewuBten 
Übersetzens für den Anfänger zu, führt ihn aber bald an Hand 
sicherer Mittel hinaus zu direkteren Methoden. Alles, was an diesen 
zweekmäßig ist, wird in den beiden originellen Abschnitten, , ,Inte- 
gration‘‘ und ,,Transfer,‘‘ am Ende des ersten Kapitels gezeigt. 
Aus den zusammengefaßten und integrierten Mitteln ist für den 
amerikanischen Studenten, der die Fremdspraehe nur ein bis zwei 
Jahre lang treibt, nur das angemessen, was sieh mit dem Prinzip 
verträgt: ,,... There should be as mueh oral work as possible, and 
no attempt at free speaking.‘‘ Auf diese Weise findet der Verfasser 
auch den integrierten Mittelweg im Gebraueh der vielumstrittenen 
psyehologisehen Mitübung (,,Transfer‘‘). 

Im zweiten Kapitel werden die komplizierteren spraehpsyeholo- 
gischen Prozesse eingehend und doch wieder einfaeh und klar be- 
sproehen (vgl. die Unterabteilungen: ,,Interest,‘‘ ,,The Will to 
Master,‘‘ ,,Attention and Assoeiation,‘‘ ‚‚Repetition,‘‘ ,,Types of 
Memory in Language Study‘‘), die im idealen Sinne auf die SehluB- 
forderung der ‚‚direkten‘‘ Lehrmethode hinweisen. 
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Von außerordentlieher Wichtigkeit ist das dritte Kapitel: ‚‚Lan- 
guage in Funetion.‘‘ Es zeigt, wie die direkte Methode in den 
Sehulen der Vereinigten Staaten elastiseh bleiben muß, um den 
amerikanschen Zuständen gereeht zu werden. Man studiert hier, 
wie erwähnt, die Fremdsprache meistens nur ein bis zwei Jahre ; der 
Lehrer selbst beherrseht sie nur selten in allen Feinheiten; man ist 
durehaus praktisch eingestellt: der Student bringt deshalb meistens 
keine Ahnung vom Studium fremder Spraehen in die Klasse mit, 
der Lehrer muß zur Begründung und Wahrung seines Rufes sein 
Hauptaugenmerk auf Forsehung verlegen, und nieht auf Lehr- 
tätigkeit, und man behandelt im allgemeinen die Fremdsprache nur 
als Mittel zum Zweek. Ist es nun gegebene Saelıe, daß das Ziel des 
Unterriehts nur die Ausbildung der Lesefähigkeit des Studenten 
sein muß, so ist es notwendig, daß die direkte Methode in Amerika 
nur mehr so direkt sein kann und soll, wie es unter den jeweilig 
gegebenen Umständen möglich ist. Die in diesem Sinne anwendbaren 
Mittel in Form von Übungen und Prüfungen werden vom Verfasser 
eingehend besproehen. Sehließlieh werden im vierten Kapitel die 
wertvollsten und prägnantesten Sentenzen wiederholt. Ein um- 
fassendes Register bildet den Schluß des Buehes. 

Das Ganze ist so gesehickt gefaßt und geordnet, und auf so viel 
wertvolle Erfahrung Professor Hagboldts aufgebaut, daß es für 
den Sprachlehrer der Vereinigten Staaten im besonderen ein unum- 
gänglich notwendiges Geleitbuch ist und für die Lehrersehaft des 
Spraehgebietes im allgemeinen eine neue reiehe Fundgrube öffnet. 

Harowup F. LENZ 

NEw YORK UNIVERSITY 


Waggerls Brot, edited with introduetion, exereises and voeabulary 
by F. W. Kaufmann. W. W. Norton and Company, 1935. viii 
+221 pp. Price $1.10. 


Those who want to provide their students with a novel that deals 
with ideas and ideals that have pervaded not only post-war Ger- 
man and Austrian youth but post-war youth generally will be 
grateful for this edition of Waggerl’s Brot, for in this powerful 
novel, that is told with restraint and simplieity, they will find em- 
bodied the yearnings of a disillusioned generation for the good life. 

The revolt of post-war youth from the meehanization and shod- 
diness of an industrialized civilization and its longing for life on 
the soil with its honest sweat and its frugal but soul-satisfying re- 
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wards is the eentral theme of the book. But nowhere is this motif 
labored; the story moves on without a traee of moralizing or pro- 
pagandizing from its beginning to its end. It belongs in the eategory 
of the Robinsonaden, but dealing as it does with eontemporary life 
it faseinates the reader as few of its predecessors do. It is the 
story of a lonely, inartieulate man with a shattered past, who 
squats on a few aeres of mountain land, redeems his soul and finds 
seeurity for himself and his eattle and his family, as he eonverts the 
wilderness into a home. His struggle with nature and the elements, 
with the iron hand of the law and legalistieally minded bureaucrats, 
and the town shysters and speeulators is told with all the simplicity 
and inevitability of great fietion. It has the age-old appeal of a tale 
of pioneering and its setting is post-war Austria! 

Waggerl’s style is so direet and vivid and his voeabulary, exeept 
for a few teehnical terms, so simple, that the text is admirably 
adapted for use in seeond-year eollege classes. The editor has ab- 
breviated some of the ehapters and summarized others very skill- 
fully. A sampling of the voeabulary revealed eareful editing. Eaeh 
ehapter is utilized for Übungen and Aufsätze. 

Teachers who plan to use this exeellent edition will find a pene- 
trating analysis of the story and a brief eritieal biographieal note on 
the author in Number 4 aus der Serie Textinterpretationen von 
Lesetexten für den Gebraueh in Colleges und High Sehools, pub- 
lished by W. W. Norton and Co. The same material appears also 
in the May number of Monatshefte fiir deutsehen Unterrieht. 

JOHN WHYTE 

BROOKLYN COLLEGE 


NOTES AND NEWS 


Tue Boston Chapter of the A.A.T.G. participated in the meet- 
ing of the New England Modern Language Assoeiation at Rad- 
eliffe College on Deeember 7. Miss Priehard brought a dozen of her 
girls with her to illustrate her paper on ‘‘The German Club.’’ Her 
students gave a dramatie recitation of ‘‘ Heidenréslein’’ and ‘‘ Kri. 
könig.’’ After luneheon at the Hotel Continental, Prof. Waldo C. 
Peebles, ehairman of the German Seetion, gave one of several five- 
minute speeehes whieh went out over the air on the short-wave 
station WIXAL. His subjeet was ‘‘Present-day German Writers.’’ 


Tue Boston Chapter, A.A.T.G. held its Weihnachtsfest on Satur 
day afternoon, December 7, at 190 Beacon Street. Students of 
Wellesley College, under the direction of Prof. Mariane Thalmann, 
presented an old German Weihnachtsspiel by a living Viennese 
writer, Max Mell. Students from Boston University, College of 
Praetieal Arts and Letters, under Dr. Gertrud Günther, sang Weih- 
naehtslieder. 
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List price, $1.10 


DAS GLUCK VON LAUTENTHAL 


Edited by Bayarp Q. MORGAN 

The German Quarterly—‘From the literary, as well as the peda- 
gogical point of view, Paul Ernst’s novel is admirably suited as a 
text for classes beyond the elementary stage. The story is pleas- 
ingly simple and at the same time of high literary quality.” Ernst 
Rose, New York University List price, $1.10 


BROT—Roman 
Edited by F. WILHELM KAUFMANN 
Adoptions include: Bowdoin College, Swarthmore College, Uni- 
versity of Illinois, University of Wisconsin 
List price, $1.10 


The German Quarterly—“An innovation in German 
textbooks, but a much needed one, if we want to con- 
centrate on reading and at the same time want to save 
the student unjustifiable expense.” 


BR. W. NORTON 8 COMPANY, BX. 79 TTD Anne W. NORTON & COMPANY, INC., 70 Fifth Avenue 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 


EDUCATIONAL 
SERVICE 


oo n y țë— 


A 
DEPARTMENT 


TO 
ASSIST AND ADVISE 
STUDENTS-TEACHERS 
AND PROFESSIONAL 
PEOPLE 


La 
HAMBURG-AMERICAN LINE 
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Germany 


Invites you to the 


IVth Olympic Winter Games 


Come to see the brilliant spectacle of the IVth Olympic 
Winter Games at Garmisch-Partenkirchen in the beautiful 
Bavarian Alps, February 6-16, 1936. Expert sportsmen of all 
nations competing for Olympic laurels—while their coun- 
trymen cheer them on to victory in a setting of breath-taking 


beauty. 


Stay to enjoy the skiing, bob-sledding, skating and hockey 
yourself—facilities are unparalleled for every Winter sport. 
Before and after the Games enjoy the great German Sea- 
son of winter sports in the Bavarian Alps, the Black Forest, 
the Giants Mountains or the Harz Mountains. And in the 
big cities—Berlin, Munich, Cologne—gay carnival festivals, 
masquerades and balls, theatre, opera and concerts, fascin- 
ating art expositions, international congresses and fairs. 


A 60% railroad fare reduction, Registered Travel Marks 
far below regular market quotations, and low prices for hotel 
and all other accommodations assure you an inexpensive 
winter vacation. 


Travel in a foreign country and direct contact with its popu- 
lation are the best means of creating the desire to learn that 
country’s language and to understand its people. Posters and 
illustrated hand books, issued by the Reichsbahnzentrale 
fiir den Deutschen Reiseverkehr in Berlin, not only show 
the scenic beauties of Germany, but also contain many his- 
torical data and interesting information of value for the 
teacher, student and traveler. 


Travel posters and booklets are widely used for realia in German 
classes. They are | eager free of charge when requested by school 
principals or teachers of German. 


GERMAN RAILROADS INFORMATION OFFICE 
665 Fifth Avenue, New York, N.Y. 


333 North Michigan Ave. 251 Post St. 
Chicago San Francisco 
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THE GERMANIC REVIEW 


Editors: 


A. J. Barnouw © RH Fife è FW. J. Heuser 
A. F. J. Remy e O. P. Schinnerer 


VOLUME XI JANUARY, 1936 NUMBER 1 


E. A. Philippson: Neuere Forschung auf dem Gebiet der germanischen Myth- 
ologie © W. H. Root: Naturalism’s Debt to Wilhelm Scherer ® W. D Hand: 
The Social Note in Dehmel’s Poetry © H. W. Church: Otto Babendiek and 
David Copperfield ® L. A. Shears: The Novellen of Josef Ponten ® Book Re- 
views by M. B, Evans, A. F. J. Remy, J. H. Eilenberg, F. Burns, O. W. Long, 
H. W. Puckett, C. Bayerschmidt, C. Selmer, L. M. Hollander, A. J. Barnouw, 
J. Whyte. 


Subscription—$4.00 per year (4 numbers) 
Single Copies—$1.00 


Address all business communications to H. G. Wendt, Business Manager, The Germanic 
Review, Hamilton Hall, Columbia University, New York City 


The National Federation of Modern Language Teachers 
ANNOUNCES 
No. 2 of “The Modern Language Journal Supplementary Series” 


“A Basic French Vocabulary” 


By a Committee of the Association of Modern Language Teachers 
of the Central West and South 


A pamphlet of about 40 pages. Price 25 cents, postpaid, payable in advance 
PREVIOUSLY PUBLISHED 


“Vocational Opportunities for Foreign 
Language Students” 
“The Modern Language Journal Supplementary Series,” No. 1 


A frank and honest answer to the vocational phase of the question, “What is the 
practical value of modern foreign language study?” 


pproximately 40 pages. Price, 25 cents, post dee in advance. 
a 


A 
Please remit check or money order made pavable to odern Language Journal.” 


THE MODERN LANGUAGE JOURNAL 


George W. H. Shield 


Business Manager 


1537 West 46th Street Los Angeles, California 
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A Set Policy, 
Faithfully Pursued 


Since its founding, the Collegiate Press has 


pursued the fixed policy of specializing in 


the type of printing which would best suit 


the needs of technical and scholarly societies. 


To do more than merely “print”... to 
assume some of the editor’s job and to help 


him . . . that is our policy. 


The Collegiate Press 
GEORGE BANTA PUBLISHING COMPANY 


New York Chicago MENASHA, WIS. Washington Boston 
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Monatshefte für deutschen Unterricht 


Formerly Monatshefte fiir deutsche Sprache und Padagogik 


d 


Published at the University of Wisconsin and under the auspices of 
its Department of German. Its endeavors are to serve the cause of 
German instruction in every way possible, by giving the teachers of 
German the most varied material to be used either in the class room 
or in his study. 


Its field embraces 
Instruction, Inspiration, Practical Hints, and Information, 
in short everything that bears on the Professional Life of the 
German Teacher. 


The journal is also the official organ of the German Service Bureau 
of the University of Wisconsin. 


Subscription price per year (eight copies) $2.00 


Address: Monatshefte ftir deutschen Unterricht, University of 
Wisconsin, Madison, Wis. 


BOOKS ABROAD 


An International Quarterly of Comment on Foreign Books 


Edited by Roy TemrLE House and KENNETH C. KAUFMAN 


The magazine presents each quarter an indispensable index to the 
literary and intellectual activities of the non-English speaking coun- 
tries. The vitality and importance of its contents is reflected in a 
partial list of distinguished recent contributors: Pio Baroja, Henry 
Seidel Canby, G. K. Chesterton, Georges Duhamel, O. Forst de 
Battaglia, Armand Godoy, Knut’Hamsun, Howard Mumford Jones, 
Sinclair Lewis, André Maurois, Paul Morand, Alfonso Reyes, Fritz 
Müller-Partenkirchen, Carlo Sforza, Hendrik Willem van Loon. 


Subscribe now to this unique quarterly, which gives its readers reviews of the 
world’s current literature, leading articles on intellectual trends, and a digest 
of literary events abroad. 


Subscription rates: $2.00 a year, or $3.00 for two years. Single copies 50 cents 
each, Address the Circulation Manager, Books Abroad 


UNIVERSITY OF OKLAHOMA PRESS 
NORMAN, OKLAHOMA 
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B. WESTERMANN CO., INC. 


new address 
24 West 48th Street 
NEW YORK CITY 


IMPORTANT NEW BOOKS PERTAINING TO THE TEACHING 
OF THE GERMAN LANGUAGE 


DER SPRACH-BROCKHAUS. DEUTSCHE VOLKSLIEDER 
The first illustrated all-German MIT IHREN MELODIEN 
dictionary, equivalent to the Herausgegeben vom Deutschen 
French Petit Larousse. $1.50 Volkslieder-archiv unter Lei- 
tung von John Meier. Appears 

DER GROSSE DUDEN in continuations. The complete 
Band I. Rechtschreibung work wili comprise about 9 vol- 
deg? $1.20 umes. Vol. I entitled “Balladen” 

Band II. ge tg E has been published and costs 
Band III. Grammatik 1.20 . 


Band IV, eae Blaues Buch. ALTE DEUT- 

i SCHE STAEDTE. The first 

SCHMITT, Fritz Tabellen zur blue book with colored illustra- 

deutschen Literaturgeschichte. tions. $ .72 
2. 


MEYERS BUNTES BAEND- 
DAS BUCH VOM DEUT- CHEN. Corti, Die Entdeckung 


SCHEN VOLKSTUM. Wesen ; 

—Lebensraum—Schicksal. Her- Amaris: $ 2 

ausgegeben von Paul. Gauss. Ssymank, Von Studenten, Ma- 
$6.00 gistern und Professoren. $ .25 


ROSELIUS, Deutsche Kunst. A new publication of great artistic worth 
appearing in monthly parts. Each part contains twelve plates, one in 

color, with a text for each plate from a well-known pen. 
12 Parts yearly. Subscription price $9.00 
Separate parts .90 


Publishers of Das Deutsche Echo: A monthly magazine in German for 
American students, with a section of notes and word-definitions in both 
English and German. A stimulating supplement to grammar work and 
text book. Subscription price per school year. $1.00 


Special rates for bulk orders. 
Write for a sample copy. 


A large stock of Realia, dictionaries, classics and reference books for 
teachers of German. Send for our Realia catalogue, also catalogue of 
“Münchener Laienspiele.” 
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Wichtige Neuerscheinung 
Gerhart Hauptmann: Das Epische Werk 


Inhalt: Der Narr in Christo Emanuel Quint (1910) / Atlantis (1912) / Bahnwarter 
Thiel (1892) / Der Apostel (1892) / Griechischer Frühling (1908) / Der Ketzer von 
Soana (1918) / Anna (1921) / Phantom (1923) / Fasching (1925) / Die Blaue 
Blume (1927) / Wanda (1928) / Die Insel Der Grossen Mutter (1924) / Das 
Meerwunder (1934) / Till Eulenspiegel (1927) / Die Spitzhacke (1930) / Die 


Hochzeit auf Buchenhorst (1931). 


2340 Seiten in zwei starken Baenden 


Ganzleinen. Preis nur $4.80 


D 


Zusammen mit den frueher erschienenen zwei Baenden der Dramen ($4.80) liegt 


jetzt das Gesamtwerk G. Hauptmanns in dieser vierbaendigen, wohlfeilen Ausgabe vor. 


GERMAN BOOK IMPORTING COMPANY 
27 PARK PLACE, NEW YORK 


INTERNATIONAL 
EDUCATION REVIEW 


INTERNATIONALE ZEITSCHRIFT FUR ERZIEHUNG 
REVUE INTERNATIONALE DE PEDAGOGIE 


General Editors: 
DR. ALFRED BAEUMLER DR. PAUL MONROE 


Professor of Philosophy and poma Director of the International Institute 
Education in the University of Berlin of Teachers College, New York 


Editor: 
DR. PHIL. DR. JUR. THEODOR WILHELM 


The Review embraces the whole educational and cultural feld. It is chiefly 

concerned with those movements and tendencies in the spheres of educational 

science and cultural life, in which the problems of the post-war period find 

expression. In giving a critical presentation of modern problems, the Review 

pursues the aim of contributing to intellectual and spiritual understanding 
among the nations. 


Appearing every 2 months. Subscription RM. 12.— 
Subscriptions at every book shop or directly from the publishers: 
WEIDMANNSCHE BUCHHANDLUNG/BERLIN SW 68 
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NEW Reading for Intermediate High 
School and College Classes 
Etwas Neues 


By Ernest R. Doncr, Head of Modern Language Department, Horace 
Mann School for Boys, New York, and MARGARET VIERICK 


UMOROUS, serious, and dramatic stories, up-to-date in subject 
matter and vocabulary. As a whole, they present an accurate 
picture of present-day German life without introducing controversial 
topics. Most of them are by young writers who have won popularity. 


Gejdhidien um Biubden 


By RuooLr Presper. Edited by FrepertcK BETZ, Chairman of German 
Department, Erasmus Hall High School, Brooklyn, N.Y. 


REFRESHING, delightful collection of stories by a popular modern 

German author. They deal with incidents in German home life 
and reveal the author’s remarkably accurate, sympathetic, yet humor- 
ous understanding of children. A marginal vocabulary facilitates the 
student’s reading. 


AMERICAN BOOK COMPANY 


Cincinnati Chicago Boston Atlanta 


Just Published 


Friedrich Schnack's 


KLICK AUS DEM 
SPIELZEUGLADEN 


edited by Werner Neuse, Middlebury College 


An absorbing narrative by a popular, modern German 
author. Edited with introductory chapters, exercises and 
complete vocabulary. K/ick’s thrilling and amusing ad- 
ventures promise to make him as popular with students 
and teachers as his famous contemporary, Emil (of EMIL 
UND DIE DETEKTIVE). List Price: 92c 


We urge you to consider this book for use 
in your German classes. 


HENRY HOLT AND COMPANY 
1 Park Avenue, N.Y. 
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HISTORICAL SURVEY OF 
GERMAN LITERATURE 


A Survey of German Literature from its beginnings 
until 1936 


By SoL LipTzin 
College of the City of New York 


Available for the second semester 


7 first historical survey of that German literature which is 

actually read in the English-speaking world. It therefore de- 
votes most space to the past one hundred and fifty years, in con- 
trast to the usual custom of focussing attention almost entirely 
upon the earlier centuries. It emphasizes those writers and works 
that are available in English translations, but the works of others 


are not overlooked. 


Liptzin’s “HISTORICAL SURVEY OF GERMAN LITERA- 
TURE?” is of special value to students of German, English, and 
comparative literature; to general readers, and to students of 
history, especially European history. The book is up to date, dis- 
cussing even literary phenomena of 1936. It interests as well as 
instructs, and combines accurate scholarship with beauty of 


form. 


285 pp., 514 x 8 inches. Price, $1.95 


Published by 


Prentice-Hall, me. 


20 Fifth Avenue, New York, TL Y. 
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You are cordially invited to join the 


AMERICAN ASSOCIATIOIN OF 
TEACHERS OF GERMAN 


and to subscribe to 


THE GERMAN QUARTERLY 


Published by the Association in January, 
March, May and November 


The dues for membership are $2.50 a year; this includes the GERMAN 
QUARTERLY. 
The subscription price for the GERMAN QuaArterLy alone is $2.00 a 
year, single copies 50c; sample copies on request. 
Please address all business communications to 
GONTHER KEIL 
BUSINESS MANAGER 


Hunter College, Kingsbridge Station 
NEW YORK, N. Y. 
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Minimum Standard 
German Vocabulary 


Prepared in Dictionary Form 
By 
WALTER WADEPUHL 
West Virginia University 
and 


BAYARD QUINCY MORGAN 
Stanford University 


For the 


AMERICAN 
ASSOCIATION 
of 
TEACHERS 
OF GERMAN 


@ 
viii + 90 pp. 90 cents 


F. S. CROFTS & CO., Publishers 


41 Union Square, West 
NEW YORK 


GEORGE BANTA PUBLISHING COMPANY, MENASHA, WISCONSIN 


